< CARCANO

ITALY

ART 801

Golfare girevole a vite 8.8

Rotating eyebolt
with screw 8.8

IT Istruzioni originali redatte in lingua italiana

GB Translation of the original instructions drawn up in Italian

FR Traduction des instructions d'origine rédigées en italien

DE Ubersefzung der in italienischer Sprache erstellien Originalanweisungen
ES Traduccién de las instrucciones originales redactadas en lengua italiana
TR Orijinal yénerge ve talimatlarin italyanca’ya tercimesi

NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het ltaliaans opgestelde instructies
SE Oversdttning av originalinstruktioner utférdade pd italienska spraket

S| Prevod originalnih navodil v italijanskem jeziku

RS Prevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku
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BG [MpeBon Ha OpUIMHANHITE MHCTRYKLMM, MITOTBEHM HA UTANMAHCKM 31K
SK Preklad pévodného névodu vypracovaného v talianskom jazyku

RU MepeBon opuriHana MHCTPYKLMM BbINOMHEH C UTAMBSHCKOTO S3bIKA

RO Traducerea instrucfiunilor originale redactate in limba italian&

PT Traducéo das instrucdes originais redigidas em idioma italiano

PL Tlumaczenie oryginalnej instrukcji w jezyku wioskim

NO Oversettelse til norsk av den italienske bruksanvisningen

NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het ltaliaans opgestelde instructies
LV Instrukciju tulkojums no originala italu valoda

LT Originaliy instrukcijy, sudaryty italy kalba, vertimas

HU Az eredeti, olasz nyelv Gtmutaté forditdsa

HR Prijevod izvornih uputstava pisanih na talijanskom jeziku

GR Merdppaon Twv mpurdturev odnyidy mou cuvtaxBnkav oe lrakikr yAvooa
FI K&ginnds alkuperdisistd italiankielisisté ohjeista

EE ltaalia keeles koostatud originaaljuhendi talge

DK Overszettelse af de originale instrukfioner, udfaerdiget pé italiensk

BA Prijevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku

CZ Preklad povodniho navodu vypracovaného v italském jazyce
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GOLFARE GIREVOLE A VITE 8.8

IT

MARCATURE

¢[ SCG / CARTEC ] : Sigla costruttore
[ CE ] : Marcatura CE secondo Direttiva Macchine 2006/42/EC
e[ ..t]: Carico massimo di utilizzo in tonnellate (es. 1,6 1)

[ —]: Direzione di carico per tiro a 90°

*[ 1/W ] : Lotto di rintracciabilita

[ ITALY ] : Made in ltaly -]
GOLFARE DESTINATO AL SOLLEVAMENTO

[ 8.8 ]: Classe resistenza materiale @V
o : %(r
DI CARICHI

*[ M..] : Misura filettatura ( es. M16)
NON UTILIZZABILE PER IL SOLLEVAMENTO DELLE PERSONE

F

USO PREVISTO

“Dichiarazione di conformita CE”

(Direttiva Macchine 2006/42/EC all. lIA )

Si dichiara che tutti i materiali oggetto della presente dichiarazione sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti della Direttiva 2006/42/EC

VERIFICA DELLIDONEITA’ ALLUSO PER GOLFARE 8.8 A VITE

DAEFFETTUARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO E ALMENO CON

CADENZA ANNUALE

Prima di ogni utilizzo verificare che :

« |l golfare e la vite siano esenti da difetti di usura ,corrosione, cricche o
deformazioni evidenti

* Le marcature siano ben leggibili

« | carichi da sollevare siano conformi alle portate per le quali i golfari
sono stati progettati

« Il diametro del?unello non abbia subito una riduzione superiore al 10%
del diametro nominale dell'anello stesso dovuto all’'usura in uno dei
punti di contatto.

« |l golfare sia ben serrato alla struttura portante

Nel caso i controlli diano esito negativo il golfare non deve pit essere
utilizzato e deve essere sostituito

Si ricorda che:

« | controlli devono essere effettuati da personale qualificato

* In quanto accessori di sollevamento i golfari devono essere sottoposti
a verifiche periodiche programmate in conformita alle norme e leggi
vigenti.

¢l golfare 8.8 deve essere installato da personale maggiorenne e

ualificato in quanto utilizzato nelle operazioni di sollevamento che
jevono essere effettuate in accordo alla direftiva macchine
2006/42/EC e successive modifiche

*Lla persona qualificata che deve sovrintendere I'operazione di
sollevamento dovrd individuare sempre il centro di gravita del carico
e posizionare i golfari in modo da garantire che il carico stesso sia
sempre bilanciato

* In caso di carico asimmetrico considerare un fattore di riduzione
delle portate del 50%

* Verificare l'idoneita della classe di resistenza della madrevite
destinata ad alloggiare il golfare in rapporto al carico da sollevare
(il materiale della madrevite deve avere una resistenza a trazione
uguale o maggiore a quella dell'accicio S235JR - norma di
riferimento EN 10025)

* La profondita del foro filettato deve essere minima

1xd per I'acciaio

1.25xd per fusioni in ghisa

1.5xd per fusioni in ghisa di scarsa resistenza
(resistenza <200 MPa)

2xd per leghe di alluminio

2.5xd per leghe di alluminio-magnesio

« Il foro filettato deve essere perpendicolare alla superficie di appoggio

e Per linstallazione del goﬁcre 8.8 & sufficiente procegere
manualmente al serraggio della vite senza I'ausilio di prolunghe che
potrebbero precaricare la vite stessa con coppie di serraggio
eccessive (non superare le coppie di serraggio indicate in tabella);
per lo smontaggio procedere nel senso contrario

« Verificare che la superficie di appoggio della madrevite sia idonea
rer planarita e dimensione in modo da garantire I'appoggio di tutta
a superficie piana del golfare e che la stessa aderisca in modo
adeguato. E’ vietato I'utilizzo del golfare con parti del piano
d'appoggio a sbalzo

* Serrare completamente la vite fino a far aderire completamente la
base del golfare alla superficie di appoggio assicurandosi prima
che I'anello sia orientato nella direzione del carico

Attenzione una volta serrata la vite il golfare non ruota sul proprio asse

* Per i dispositivi di sollevamento che restano applicati alla struttura si
raccomanda di bloccare il pezzo mediante colla frena filetto
* In caso di operazione di sollevamento a rischio elevato devono essere
arantite le condizioni di sicurezza per le persone esposte a rischio
'ﬁ mancato rispetto delle indicazioni pud causare danni a persone e
cose

* Fattori di riduzione di portata

Temperatura ambiente Riduzione
Minore di - 20°C Non ammesso
Da - 20°Ca 100°C nessuna

Da 100°C a 200°C -15%

Da 200°C a 250°C -20%

Da 250°C a 350°C -25%

Oltre 350°C Non ammesso

* Documentazione redatta in accordo al punto 1.7.4.2 della Direttiva
Macchine 2006/42/EC

DIVIETI

* Non utilizzare i golfari in ambienti acidi o ad alta corrosione di
sostanze chimiche

* Non utilizzare in ambiente con temperatura maggiore di 350°C
o minore di- 20°C

* Non superare le portate indicate sulla tabella di riferimento

* Non utilizzare per scopi diversi da quelli previsti

* Non utilizzare prolunghe ( leve ) per il serraggio del golfare

* Non utilizzare per il montaggio del golfare coppie di serarggio
superiori a quelle prescritte

* Non sostituire le viti originali

* Non utilizzare per il soﬁevamento delle persone

* Non sostare durante |'utilizzo sotto il carico sospeso

* Non sostare durante ['utilizzo nelle zone pericolose ( per zone
pericolose si intendono zone esposte /individuate a rischio di caduta
del carico movimentato con I'accessorio )

* Qualora vengano effettuate sul prodotto modifiche o riparazioni e/o
trattamenti successivi , vengono a decadere i termini di garanzia e ci
riterremo esonerati da qualsiasi responsabilita

CONSERVAZIONE
Il golfare deve essere conservato in ambiente idoneo
( es. asciutto, non corrosivo efc. )

SMALTIMENTO
Limballaggio del prodotto deve essere awviato alla normale raccolta
differenziata. Il prodotto deve essere recuperato come rottame metallico.

ISTRUZIONI ORIGINALI

BE

MARKERINGEN
*[SCG/CARTEC] : Logo fabrikant
*[CE] : CE-markering volgens Machinerichtlijn 2006/42/EG

¢[.. 1] : Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,6 1)
*[1/W] : Traceringscode

o % ?wF
) : %(r

*[ITALY] :Made in ltaly

+[8.8] : Sterkteklasse

*[M..]: Afmeting van de schroefdraad (bijv. M16)

o[ 1]: Lastrichting 90°

TOEPASSING

Uitliinbare ringbout voor het heffen van lasten.

Niet gebruiken voor het optillen van personen!

Voor elk gebruik de perfecte staat van de ringbout 8.8 controleren;

minimaal één keer per jaar laten inspecteren.

Controleer voor elk gebruik, of:

*op de ringbout en de bout sporen van slijtage of corrosie, scheurtjes
of duidelijk zichtbare vervormingen aanwezig zijn.

*de markeringen goed leesbaar zijn.

«de op te fillen last in overeenstemming is met de draagkracht
waarvoor de ringbout ontworpen is.

ede slifage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten
met het govenste deel minder dan 10 % van de nominale diameter
bedraagt.

* de ringbout stevig vastgedraaid is.

UITLIJNBARE RINGBOUT

«het steunvlak van de ringbout volledig op het schroefvlak ligt.

Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, mag de ringbout

niet verder gebruikt worden, en moet die vervangen worden.

Wii wijzen erop, dat:

*de controles vitgevoerd moeten worden door geschoold
vakpersoneel. Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500
(DGUV-regels) gerespecteerd worden.

* de draaibare ringbout regelmatig volgens de normen en voorschriften
gecontroleerd moet worden. Deze controles moeten in een
controledossier genoteerd worden en moeten ter inzage
beschikbaar zijn.

*de draaibare ringbout 8.8 gemonteerd moet worden door
vakpersoneel dat de wettelijke minimumleeftiid bereikt heeft.

De montage moet uitgevoerd worden in overeenstemming met de
bepalingen van machinerichtlijin 2006/42/EG en de bijbehorende
wijzigingen.

« de supervisie tiidens de hijswerken, het bepalen van het zwaartepunt
van de last en het correct positioneren van de ringbout moet gebeuren
door vakpersoneel, om een correcte verdeling van de last te
garanderen.

*bij een asymmetrische last rekening moet gehouden worden met een
vermindering van de draagkracht van de ringbout, op basis van de
opgegeven waarden in de tabel van de verschillende aanslogg/pe&

* gecontroleerd moet worden, of de sterkteklasse van de borgdraad
voor opname van de ringmoer/ringbout in overeenstemming is met
de op te fillen last.

* het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die gelijk
is aan of groter dan die van staal S235JR (referentie UNI EN 10025).

* de diepte van de schroefdraadboring minimaal moet overeenstemmen met:

1xd voor staal

1,25xd voor gietijzer

1.5xd voor gietijzer van geringe sterkte

(sterkte < 200 MPa)

2xd voor aluminiumlegeringen

2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium

* de schroefdraadboring haaks op het steunvlak moet staan.

evoor het installeren van de ringbout de bout manueel met een
inbussleutel wordt vastgezet. Verlengingen mogen niet gebruikt
worden, omdat ze de bout met een te hoog aandraaimoment kunnen
overbelasten (de in de tabel opgegeven aandracimomenten mogen
niet overschreden worden). Het demonteren gebeurt in omgekeerde
volgorde.

* gecontroleerd moet worden of het steunvlak van de borgdraad qua
vlakheid en afmetingen geschikt is. De ondersteuning van het volledige,
vlakke oppervlak van de ringbout en een optimaal contact moeten
gegarandeerd zijn.

*het gebruik van cle ringbout niet toegestaan is wanneer het steunvlak
van de ringbout vitsteekt.

¢ de ringbout moet vastgezet worden fot die volledig contact maakt
met het steunvlak. Controleer dat de ringbout in lastrichting is
vitgelijnd. Eventueel moet een vulring gebruikt worden om de
ringbout in de correcte lastrichting it te%i]nen.

*bij ieftoestellen die aan de constructie bevestigd blijven, het element
met een schroefdraadborging moet vastgezet worden.

*bij hefbewegingen met hoog risico moet voldaan zijn aan de
veiligheidsvoorwaarden voor personen.

Let op! Zorg ervoor dat de ringbout niet om de eigen as draait.

Wanneer Seze instructies niet nageleefd worden, kunnen persoonlijk

letsel en materigle schade het gevolg zijn.

TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN

Omgevingstemperatuur Vermindering van de draagkracht
onder -20°C Niet toegestaan

van  -20°Ctot 100°C geen

van 100°C tot 200°C -15%

van  200°C tot 250°C 20%

van 250°C tot 350°C -25%

boven 350 °C Niet toegestaan

HET IS NIET TOEGESTAAN OM:

«de ringbout te gebruiken in een zure omgeving, bij sterke corrosie door
chemische stoffen of in een explosieve atmosfeer.

* de draagkracht die in de tabel is vermeld, te overschrijden.

«het roterend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het
bedoeld gebruik.

evoor het vastzetten van de ringbout een verlenging (hefboom) te
gebruiken.

*bouten of originele componenten te vervangen.

*bij de montage van de ringbout het voorgeschreven aandracimoment
te overschri'gen

« het roterend hijsoog te gebruiken voor het optillen van personen.

onder een hangende last te gaan staan.

« zich tijdens gegruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te
bevinden (met gevarenzones worden die zones bedoeld waar het
gevaar van een naar beneden vallende last bestaat).

* Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de
garantie.

In geval van eigenmachtige wijzigingen of reparaties vervalt de garantie.

OPSLAG
De ringbout moet in een geschikte omgeving opgeslagen worden (bijv.
droog, niet-corrosief, enz.)

VERWIDERING
De verpakking van het product moet gescheiden worden ingezameld.
Het product moet als schroot worden teruggewonnen.

EG - CONFORMITEITSVERKLARING

ROTATING EYEBOLT WITH SCREW 8.8

GB

MARKINGS

*[ SCG / CARTEC ] : Manufacturer label

[ CE ] : CE markings in compliance with the Machinery Directive
2006/42/EC

[..t]: Maximum load that can be used in tons (for example 1,6 1)

[* = ]: Loading direction pull at 90° .
[ 1/W ] : Traceability batch (] @'
o : %(r

[ ITALY ] :Made in ltaly

[ 8.8 ]: Material strength class

*[ M..] : Measurement of the threading ( for ex. M16)
FORESEEN USE

EYEBOLT FOR LOAD LIFTING

IT CANNOT BE USED TO LIFT PEOPLE

“CE conformity declaration”

(Machinery Directive 2006/42/EC alll. 11A)

We declare that all the material specified in the present declaration
are in compliance with all the dispositions related to the Directive
2006/42,/EC

CHECK SUITABILITY OF EYEBOLT 8.8 WITH SCREW BEFORE USE

AND YEARLY

Before using each time make sure that:

* The eyebolt and the screw do not have defects due to wear,
corrosion, cracks or visible deformations

* Markings have to be clearly legible

* The loads to be lifted are in compliance with the loads of the eyebolts

* The diameter of the ring has not been reduced more than the 10% of
the nominal diameter of the ring itself due to wear in one of the points
of contact

* The device is screwed tightly into the supporting structure

If these checks give a negative outcome, the eyebolt must not be used
any more, and must be replaced.

Please remember that:
* Checks have to be carried out by a qualified staff
¢ As lifting accessories rotating eyebolts must undergo checks at
regular intervals and scheduled in compliance with the laws in force.
* The eyebolt 8.8 must be fitted by a qualified staff of age as it is used
for lifting operations which must be carried out in compliance fo the
machine directive 2006,/42/CE and subsequent modifications
* The qualified person must supervise the lifting operation and must
always detect the gravity centre of the load and position the eyebolts
in order to guarantee that the said load is always balanced
« If the load is asymmetrical take into consideration a decrease in
capacity as shown on the reference chart
* Check suitmbilir{1 of the resistance class of the mother screw which
has to house the eyebolt with the ratio of the load to be lifted
( the material of the mother screw has to have a traction resistance
which is the same or higher than steel S235JR - norm of reference
UNIEN 10025)
* The depth of the threaded hole has to be minimum
1xd for steel
1.25xd for cast iron
1.5xd for cast iron castings with low resistance
(resistance <200 MPa)
2xd for aluminium alloys
2.5xd for aluminium -magnesium alloys
* The threaded hole must be perpendicular to the surface
*To install the eyebolt 8.8 simply manually lock the screws with key
without the uig/ of extension leads which could preload the screw
with excessive locking ( do not exceed locking specified in the chart).
To disassemble, unscrew
* Make sure that the surface of the mother screw is suitable for the
planarity and dimension in order to guarantee touching of all the
surface place of the eyebolt and that it adheres suitably. They
eyebolt cannot be used with parts of the tilting surface
e Lock completely the screw until it fits completely the base of the
eyebolt onto the surface making sure before the ring is oriented in
the direction of the load

Warning! The eyebolt doesn't rotate on its axis with the screw locked

For lifting devices that remain attached to the structure we
recommend the part being locked by means of thread brake glue

* For risky lifting operations safety measures have to be taken for the
people who undergo the risk

« If the instructions are not adhered to serious damage can be caused
to things and injuries to people

* Reasons for capacity reductions

Environment temperature Reduction
Under - 20°C Not allowed
From - 20°Cto 100°C None

From 100°C to 200°C -15%

From 200°C to 250°C -20%

From 250°C to 350°C -25%
Above 350°C Not allowed

* 14) The documentation has been drawn up in compliance with section
1.7.4.2 of the Machinery Directive 2006/42/EC

NOT ALLOWED

*Do not use eyebolts in acid high corrosion chemical environment

* Do not use in environment with a temperature higher than 350°C
or lower than -20°C

*Do not exceed the capacity specified on the reference chart

* Do not use for operations which defer from the ones that are foreseen

*Do not use extension cords ( lever ) to lock the eyebolt

* Do not use locking screws which are larger than the ones specified
to assemble the eyebolt

* Do not replace original screws

* Do not use to lift people

*Do not stand under an overhanging load whilst it is being used

* Do not stand during use in dangerous areas (dangerous areas means
areas which are deemed risky due to falling of load during
movement with accessories)

* If changes, repairs and/or treatments are made to the product, the
terms of the guarantee are no longer applicable and the manufacturer

declines all liability

STORAGE
The eyebolt must be stored in a suitable environment
(e.g. dry, non-corrosive, efc.)

DISPOSAL
The product packaging must be sent for normal recycling.
The product must be recovered as metal scrap.

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS DRAWN UP
IN ITALIAN

SE

PRAGLINGAR
*[SCG/CARTEC] : Tillverkarens logotyp
*[CE] : CE-mérkning enligt Maskindirektivet 2006/42/EG

e[.. ] : Maximal béarférmaga i ton (t.ex. 1,6 1)
*[1/W] : Sparningskod

o E y’F
o : %(r

*[ITALY] :Made in ltaly

*[8.8] : Hallfasthetsklass

*[M..] : Géngdiameterns dimension (t.ex. M16)

*[~] : Belastningsriktning 90°

ANVANDNING

Justerbar 8gleskruv fér lyft av last.

Ska inte anvéndas fér att lyfta personer!

Ogleskruvens 8.8 felfria skick ska kontrolleras fére varje anvéndning

maste ldmnas in for test minst en géing om dret.

Kontrollera infér varje anvéndning:

* Om &gleskruven och dess skruvar visar tecken pé slitage eller korrosion,
sprickor eller synlig deformering.

* Att mérkningen kan lasas tydligt.

* Att lasten som ska lyftas motsvarar barfsrmégan som &gleskruven &r
konstruerad fér.

* Att upphdngningséglans slitage vid beréringspunkten med éverdelen
&r mindre &n 10 % av den nominella diametern.

* Att 8gleskruven &r ordentligt fastskruvad.

OGLESKRUV JUSTERBAR

* Att hela gleskruvens kontaktyta ligger an mot delen den ér fastskruvad pé.

Om kontrollerna ger negativa resultat fér &gleskruven inte anvéndas,

utan ska bytas mot en ny.

Vi vill géra dig uppmérksam pé att:

* Kontrollerna ska utféras av utbildad fackpersonal som fslier bestéim-

melserna i BGR 500 (DGUV-regler).

* Den roterande dgleskruven maste kontrolleras med jémna mellanrum

i enlighet med standarder och féreskrifter. Dessa kontroller méste doku-

menteras och samlas i en kontrollpérm som kan uppvisas.

* Den roterande dgleskruven 8.8 mé&ste monteras av myndig personal.

Monteringen ska utféras i enlighet med bestémmelserna i Maskindi-

rektivet 2006/42/EG och dess efterfsljande &ndringar.

* Lyftprocessen, faststéllandet av lastens tyngdpunkt och dgleskruvens

korrefta placering méste dvervakas av fackpersonal fér att sakerstélla

en balanserad lastférdelning.

*Om belastningen &r asymmetrisk mdste &gleskruvens reducerade

béarférméga faststéllas utifrén uppgifterna i tabellen som innehéller de

olika inféstningstyperna.

* Kontrollera att motgéingans héllfasthetsklass lampar sig fér att lyfta

|yﬂég|emuNern/6g|es£i(ruven i forhallande till lasten som ska lyftas.

* Motgéngans material méste ha en dragfasthet som ér lika stor eller

storre an for stal S235)R (bestdmning UNIEN 10025).

* Géngans héldjup ska vara minst:

1xd for stal

1,25xd fér gjutirm

1.5xd gjutj@rnssmaltningar med ringa mekaniskt motsténd
(motstdnd < 200 MPa)

2xd fér aluminiumlegeringar

2,5xd fér aluminium-magnesiumlegeringar

 Gangans hal ska vara i rét vinkel till kontaktytan.

* For att montera &gleskruven ska skruven dras &t fér hand med en
insexnyckel. Det &r inte till&tet att anvéinda férléngningar eftersom de
kan o6verbelasta skruven med eft fér hogt datdragningsmoment
(tabellens &tdragningsmoment fér inte &verskridas). Demontera i
omvénd ordning.

* Kontrollera att motgéngans kontaktyta &r jémn och har rétt storlek for
uppgiften. Kontaktytan pé& hela égleskruvens jamna ovansida samt att
dessa ligger an tillréckligt mycket méste garanteras.

* Det ?r forbjudet att anvdnda égleskruven om dess kontaktyta sticker
ufanfor.

* Ogleskruven ska dras &t tills den ligger an helt mot kontaktytan.
Sakerstdll att dgleskruven &r inriktad i belastningsrikiningen. Om det
behdvs kan ég?eskruvens belastningsriktning justeras med hiélp av
underléggsbrickor.

«Vid lyftanordningar som fortsatt ska vara fésta i konstruktionen
rekommenderas att elementet fixeras med génglé&s.

*Om mycket riskabla lyft ska utféras méste personernas sékerhet

aranteras.

Obs! Sakerstdll att gleskruven inte roterar runt sin egen axel.

Om uppgifterna ignoreras kan det leda till person- och sakskador.

TEMPERATURER FOR ANVANDNINGSDUGLIGHET

Omgivningstemperatur Minskning av barférmagan

Under -20 °C Inte fill&tet
Frén  -20 °CHill 100 °C Ingen
Fran 100 °C ill 200 °C -15 %
Frén 200 °Ctill 250 °C | 20 %
Frén 250 °Ctill 350 °C 25 %
Over 350 °C Inte filltet
FORBUD

* Ogleskruven f&r inte anvéndas i sur omgivning eller vid kraftig
korrosion p& grund av kemiska @mnen.

*Tabellens vﬁrgen géllande barfdrméaga fér inte dverskridas.

*Fér inte anvéndas fér andra dndamél &én de avsedda.

* Anvaind inga férléngningar (spakar) fér att dra &t gleskruven.

* Skruvar ocl originc?komponenter far under inga férhéllanden bytas.

* Féreskrivna &tdragningsmoment far inte &verskridas nér dgleskruven
monteras.

* Ska inte anvéndas for att lyfta personer.

* Det &r férbjudet att vistas under héingande last.

*Vistas inte i riskomradet under anvéindning (riskomréden &r omréden
dar det finns risk for att lasten faller ner).

« Skador som beror pé& felaktig anvéindning omfattas inte av garantin.

Garantin upphér att gélla vid egenméktiga féréndringar eller reparationer.

LAGRING
Ogleskruven ska lagras i lémpliga utrymmen (t.ex. torrt, inte korrosivt 0.s.v.).

BORTSKAFFNING
Produktens emballage ska bortskaffas enligt géllande regler fér sopsortering.
Produkten ska &tervinnas som metallskrot.

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

FR ANNEAU DE LEVAGE EMERILLON A VIS 8.8

MARQUAGES

*[ SCG / CARTEC ] : Sigle du constructeur

[ CE ] : Marquage CE selon la Directive Machines 2006/42/CE
e[ ..t]: Charge maximale de service en tonnes (par exemple 1,6 1)

e[ = ]: Direction de charge par fir & 90°
E F
USAGE PREVU

[ 1/W]: Lot de tracabilité
[ ITALY ] : Fabriqué en Italie (]
[ 8.8 ]: Classe de résistance du matériau
o[ M..]: Mesure du filetage (par exemple M16)

F
ANNEAU DE LEVAGE DESTINE AU LEVAGE DE CHARGES > Z
NON DESTINE AU LEVAGE DES PERSONNES

“Déclaration de conformité CE”

(Directive Machines 2006/42/CE Annexe |IA)

Il est déclaré que tous les matériaux objet de la présente déclaration
sont conformes & toutes les dispositions pertinentes de la Directive
2006/42,/CE

VERIFICATION DE LA CONFORMITE DES ANNEAUX DE LEVAGE

8.8 A VIS A EXECUTER AVANT CHAQUE UTILISATION ET AU

MOINS UNE FOIS PAR AN

Avant toute utilisation, vérifier que:

* l'anneau de levage et la vis ne présentent pas de défauts d'usure ou
de corrosion, ni de criques ou de déformations évidentes

* Les marquages sont bien lisibles

* Les charges & soulever sont conformes aux portées utiles pour

lesquelles les anneaux de levage ont été congus

ele 3iumétre de I'anneau n'a pas subi une réduction supérieure & 10%
du diamétre nominal & cause de I'usure sur 'un des points de contact.

¢ l'anneau de levage est bien serré & la structure portante

Si les résultats des contrdles sont négatifs, I'anneau de levage ne devra
plus étre utilisé et il devra étre immédiatement remplacé.

Il est rappelé que:

eles contréles doivent étre exécutés par un personnel qualifié,

* En tant qu'accessoires de levage, les anneaux de levage doivent étre
soumis & des vérifications périodiques programmées, conformément
aux normes et aux lois en vigueur en la matiére

* 'anneau de levage 8.8 doit étre installé par un personnel majeur et
qualifié car il est utilisé dans des opérations de levage devant étre
conformes & la Directive Machines 2006/42/CE et a ses
modifications successives

* L'opérateur qualifié qui doit superviser l'opération de levage devra
toujours repérer le centre de gravité de la charge et positionner les
anneaux de levage de maniére & garantir que la charge soit foujours
équilibrée

* En cas de charge asymétrique, prendre en compte une réduction des
portées de 50%

« Vérifier la classe de résistance de la vis mére destinée au logement
de 'anneau de levage par rapport & la charge & lever (la matiére
de la vis mére doit présenter une résistance & la traction supérieure
ou égale & celle de I'acier S235)R - norme de référence UNI EN 10025)

* La profondeur du trou fileté doit étre, au minimum

1 x d pour l'acier,

1,25 x d pour les fusions en fonte,

1.5xd pour moulage en fonte & faible résistance
(résistance < 200 MPa),

2 x d pour les alliages d'aluminium,

2,5 x d pour les alliages d'aluminium - magnésium

ele trou fileté doit étre perpendiculaire & la surface d'appui

* Pour l'installation de I'anneau de levage 8.8, il suffit de procéder
manuellement au serrage de la vis & I'aide d'une clg, sans I'aide de
rallonges qui pourraient charger la vis avec un couple de serrage
excessif (ne pas dépasser les couples de serrage indiqués dans le
tableau). Pour le démontage, procéder en sens inverse

« Vérifier que la surface d’appui de la vis mére est appropriée au
niveau de la planéité et des dimensions, de maniére & garantir
I'appui de toute la superficie plane de l'anneau de levage et sa
bonne adhérence. Il est interdit d'utiliser I'anneau de levage avec
des parties du plan d'appui en saillie

* Serrer entiérement la vis jusqu’a faire adhérer complétement la base
de I'anneau & la surface d’appui, en s'assurant tout d’abord que
I'anneau est orienté dans la direction de la charge

Attention, aprés avoir serré la vis, 'anneau ne tourne pas sur son axe

* Pour les dispositifs de levage restant appliqués & la structure, il est
recommandé de bloquer la piéce & I'aide d'un frein de filet en colle

*En cas d'opération de levage & risque élevé, les conditions de
sécurité pour les personnes exposées devront étre garanties

* L'inobservation des consignes peut étre la cause de dommages aux
biens et aux personnes

* Facteurs de réduction de la portée

Température ambiante Réduction
Inférieure & - 20°C Non admise
De - 20°C & 100°C Aucune

De 100°C & 200°C -15%

De 200°C & 250°C -20%

De 250°C & 350°C -25%
Supérieure & 350°C Non admise

* Documentation rédigée conformément au point 1.7.4.2 de la
Directive Machines 2006/42/CE

INTERDICTIONS

* Ne pas utiliser I'anneau de levage dans des ambiances acides ou &
haute corrosion de substances chimiques

* Ne pas utiliser dans une ambiance présentant une température
supérieure & 350°C ou inférieure & - 20°C

* Ne pas dépasser les portées indiquées dans le tableau de référence

* Ne pas |'utiliser dans des buts différents de ceux prévus

* Ne pas employer de rallonges (leviers) pour le serrage de I'anneau
de levage

* Ne pas appliquer, au montage de |'anneau de levage, des couples
de serrage supérieurs & ceux prescrits

* Ne pas remplacer les vis d’origine

* Ne pas utiliser pour le levage des personnes

*Ne pas stationner sous la charge suspendue lors de I'ufilisation

* Ne pas stationner sur les zones dangereuses lors de I'utilisation (par
zones dangereuses, on entend les zones exposées ou supposées &
risque de cﬁufe de la charge manutentionnée & I'aide de I'accessoire)

* Si des modifications, des réparations et/ou des traitements ultérieurs
sont exécutés sur le produit, les termes de la garantie tombent et le
constructeur se retient libéré de toute responsabilité

CONSERVATION
L'anneau de levage doit étre conservé dans une ambiance appropriée
(par exemple, séche, non corrosive, etc.).

MISE AU REBUT
L'emballage du produit doit étre déposé dans un centre de fri.
Le produit doit &tre recyclé tel un déchet métallique.

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES REDIGEES
EN ITALIEN

Si

ZNAKE
*[SCG/CARTEC] : Logotip proizvajalca:
*[CE] : Oznaka CE v skladu z direktivo za stroje 2006/42/ES
e[.. f] : Najvegja nosilnost v tonah (npr. 1,6 1)
*[1/W] : Koda sledljivosti
*[ITALY] :lzdelano v ltaliji
¢ [8.8] : Trdnostni razred ©

*[M..]: Velikost navoja (npr. M16) @V
o : %(r

[ 1]: Smer obremenitve 90°

UPORABA

Prilagodljivi obroéni vijak za dvigovanije bremen

Ni primeren za dvigovanie oseb!

Obroéni vijak 8.8 pred vsako uporabo preverite na brezhibno stanje in

ga dajte najmanj enkrat letno na preskusanie.

Pred vsako uporabo preverite:

«ali so na obroénem vijaku in vijaku prisotne sledi obrabe ali korozije,
razpoke ali ogitne deﬂormaci[a

«ali so oznake dobro éitljive.

« ali bremena ustrezajo nosilnosti, za katere je bil obrocni vijak zasnovan.

eali znasa obraba obedalnega obroéa v podro&ju sti¢nih tock z
z?orn]im delom manij kot 10 % nazivnega premera.

« ali je obroéni vijak trdno privit.

OBROCNI VIJAK, PRILAGODUIV

F

e ali nalezna povriina obroénega vijaka v celoti nalega na pritrdilno
povrsino.

Ce po pregledu pride do negativnega rezultata, obrognega vijaka ne

uporabljajte ve¢, ampak ga zamenjaite.

Opozarjamo, da:

emora preglede izvajati pouceno strokovno osebje ob upostevanju
pravil BGR 500 (DGUV-Regel).

*je treba vriljive obroéne vijake, ki se uporabliajo kot pritrdilne tocke, v
rednih intervalih preskusati v skladu s standardi in predpisi. Ti preskusi
morajo biti shranjeni v preskusni mapi in morajo Eiti v primeru
nadzora na voljo.

emora  vriljivi olbroéni vijak 8.8 montirati polnoletni strokovnjak.
Montaza mora biti izvedena v skladu z dolo¢ili Direktive o strojih
2006/42/ES in dologili kasnej3ih sprememb te direktive.

* nadzor nad postopki dvigovanja, doloéanje teZid¢a bremena in pra
vilno pozicioniranje obroénega vijaka mora izvajati strokovno oseﬁie,
da se zagotovi uravnotezena porazdelitev bremena.

*je treba pri nesimetri¢nih bremenih dolocati zmanjsanje nosilnosti
obroénega vijaka v skladu s podatki v tabeli razliénih nacinov pritrditve.

etreba je preveriti primernost trdnostnega razreda protinavoja za
pritrditev obro&ne matice / obroénega vijaka glede na breme, ki ga
dvigujete.

* material protinavoja mora imeti natezno trdnost, ve&jo ali enako
trdnosti jekla S235JR (dologilo UNIEN 10025).

* globina navojne izvrtine mora biti najmanj:

1xd za jeklo

1,25xd za zelezno litino

1,5xd za lita Zeleza z majhno vzdrzljivostio
(vzdrzljivost < 200 MPa)

2xd za aluminijeve litine

2,5xd za Zlitine aluminijain magnezija

* navojna izvrtina mora potekati pravokotno na nalezno povrsino.

* pri namestitvi obroénega vijaka zategnite vijak roéno s kljuéem inbus.
Podaljski se ne smejo uporabliati, saj lahko pride do previsokega
zateznega momenta vijaka (zateznih momentov, podanih v tabeli, ne
smete prekoraditi). Odstranitev izvedite v obratnem vrstnem redu.

* nalezna povriina profinavoja mora biti preverijena na ravnost in
velikost. Zagotovlieno mora biti naleganje celotne ravne povriine
obroénega vijaka.

. U§orcbo obrognega vijaka je prepovedana, &e so na nalezni povrsini
obroénega vijaka trline.

e obroéni vijak zategnite, tako da bo nalegal po celoti povrsini.
Prepri¢aijte se, da ogbroéni vijak stoji v smeri delovanja obremenitve.
Ceje Eotrebno, za prilagoditev obroénega vijaka v smeri obremenitve
uporabite podlozke.

* pri dviznih napravah, ki ostanejo pritriene na konstrukcijo, svetujemo,
da element zavarujete s sredstvom za varovanje navojev.

* pri dvigovaniju vzelo nevarnih pogojih mora biti zagotovljena varnost
za osebe.

Pozor! Poskrbite, da se obrocni vijak ne bo vrtel okrog svoje osi.

I\ll(ezpoﬁevanie teh navodil lahko povzrodi poskodbe oseb in materialno

3kodo.

PRIMERNOST ZA UPORABO PRI RAZLICNIH TEMPERATURAH

Temperatura okolice ZmaniSanje nosilnosti

pod -20°C Ni dopustno
od -20°Cdo 100°C Brez

od 100°C do 200°C | -15%

od 200°C do 250°C 20%

od 250°C do 350°C 25%

nad  350°C Ni dopustno
PREPOVEDI

* Obro&nega vijaka ne uporabljajte v kislem ali v zaradi kemignih snovi
moéno korozivnem okoﬁu.

* Vrednosti nosilnosti v tabeli ne smejo biti prekoracene.

* Uporaba v druge namene razen predvidenih ni dovoljena.

* Pri zategovanju obrognega vijaka ne uporabljajte podaljskov klju¢a
(rogic).

* Vijakov in originalnih sestavnih delov ne menjujte.

* Pri montaZi obroénega vijaka ne prekoracite predpisanih zateznih
momentov.

* Ne uporabljajte za dvigovanje oseb.

* Zadrzevanje pod vise&im bremenom je prepovedano.

* Med uporabo se ne zadrzujte v nevarnem obmoéju (med nevarna
obmogja spadajo obmogja, v katerih obstaja nevarnost zaradi padca
bremenal).

e Skoda, ki nastane zaradi nestrokovne uporabe, je izklju¢ena iz
garancije.

Pri samovoljnih spremembah ali popravilih izdelka pride do preklica

garancije.

SKLADISCENJE
%broéni vijak hranite v primernem okolju (npr. na suhem, nekorozivnem
itd.).

ODSTRANITEV
EmbalaZo proizvoda je treba oddati v obi¢ajno loceno zbiranje odpadkov.
Proizvod je treba reciklirati kot kovinski odpadek.

ES - 1ZJAVA O SKLADNOSTI

DREHBARE RINGSCHRAUBE 8.8

DE

STEMPELUNGEN
*[ SCG / CARTEC | : Hersteller-Logo
*[ CE ] : CEKennzeichnung gemd&f3 Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
e[..t]: Maximale Trugféiﬁigkeit in Tonnen (z.B. 1,6 1)
o[ = ]: Lastrichtung bei Zug in 90°
*[ 1/W ] : Rickverfolgbarkeits-Code .
«[ ITALY ] :Made in ltaly -]
*[ 8.8 ] : Materialfestigkeitsklasse
*[ M..]: Abmessung des Gewindes (z.B M16)
F

ANWENDUNG
RINGSCHRAUBE ZUM HEBEN VON LASTEN
NICHT ZUM HEBEN VON PERSONEN VERWENDBAR

“EG-Konformitatserklarung”

(Maschinenrichtlinie 2006,/42/EG Anl. lIA) Es wird bestdtigt, dass
alle Materialien, die Gegenstand dieser Erklérung sind, allen zutref-
fenden Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/EG entsprechen

DREHBARE RINGSCHRAUBE 8.8 VOR JEDEM GEBRAUCH AUF

IHREN EINWANDFREIEN ZUSTAND KONTROLLIEREN UND

MINDESTENS EINMAL JAHRLICH PRUFEN LASSEN

Prifen Sie vor jedem Gebrauch, ob:

*Die Ringschraube Verschlei- oder Korrosionsspuren, Risse oder
augenfdllige Deformationen aufweist;

* Die Kennzeichnungen sind gut lesbar

* Die zu hebenden Lasten den Tragféhigkeiten entsprechen, fiir die die

* Ringschrauben entworfen wurden

* Die Abnutzung des Aufhéngerings im Bereich der Beriihrungspunkte
mit dem Oberteil weniger als 10% des Nenndurchmessers betréigt.

* Die Ringschraube fest angeschraubt ist

Sollten die Kontrollen zu einem negativen Ergebnis fihren, darf die
Ringschraube nicht mehr verwendet werden und ist auszuwechseln.

Es wird darauf hingewiesen, dass:
*Die Konfrollen durch Fachpersonal ausgefilhrt werden miissen.
* Als Anschlagpunkte sind drehbare Ringschrauben in regelméBigen
Absténden norm- und vorschriﬂsgemé% zu Uberprifen zu lassen.
*Drehbare Ringschrauben 8.8 miissen durch volljghriges
Fachpersonal montiert werden, da sie bei Hebevorgéingen eingesetzt
werdzn, die entsprechend den Bestimmungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/ EG - und den nachfolgenden Anderungen - auszufihren sind
* Der Fachmann, der den Hubvorgang iberwacht, muss immer den
Schwerpunkt der Last ermitteln und die Ringschrauben so positionieren,
dass immer gewdhrleistet ist, dass die Last ausgewogen verteilt ist.
* Beriicksichtigen Sie bei einer asymmetrischen Last eine Reduzierung
der Tragfdhigkeit entsprechend der Bezugstabelle
* Prisfen Sie die Eignung der Festigkeitsklasse der Mutterschraube zur
Aufnahme der Ringscﬁmube im Verhaltnis zu der zu hebenden Last
(das Material der Mutterschraube muss eine Zugfestigkeit aufweisen,
die gleich oder gréfer als die von Stahl S235)R ist - Bezugsbestimmung
UNI'EN 10025)
* Die Tiefe der Gewindebohrun muss minimal sein.
1xd fiir Stahl
1,25xd bei Gusseisen
1.5xd bei Giissen aus Gusseisen mit geringer
Widerstandsfahigkeit (Widerstandsfﬁﬁigkeit <200 MPa)
2xd bei Aluminiumlegierungen
2,5xd bei Legierungen von Aluminium-Magnesium
* Die Gewindebohrung muss rechtwinklig zur Auflagefléche verlaufen
* Zur Installation der Ringschraube gendgt es, die Schraube manuell
mit einem Inbusschlissel festzuziehen, wobei keine Verlédngerungen
verwendet werden diirfen, da sie die Schraube mit einem zu hohen
Anziehmoment iberlasten konnten (nicht die in der Tabelle
angegebenen Anziehmomente {berschreiten). Gehen Sie zum
Ausbau in umgekehrter Reihenfolge vor
* Priffen Sie, o% die Auflagefléiche der Mutterschraube hinsichtlich
Ebenheit und GréBe geeignet ist, die Auflage der gesamten ebenen
Oberflache der Hu%ése sowie deren ausreichendes Anliegen
gewdbhrleistet. Der Gebrauch der Ringschraube bei auskragenden
Teilen der Auflageflache ist verboten
* Ringschraube festziehen, bis diese vollsténdig auf der Auflageflache
cnjiegt, und sicherstellen, dass die Ringschraube in Belastungsrichtung
ausgerichtet ist.

Achtung: nach dem Festziehen sicherstellen, dass sich die
Ringschraube nicht um die eigene Achse dreht!

* Bei den Hubvorrichtungen, die an der Konstruktion befestigt bleiben,
wird geraten, das Element mittels Gewindehaftmittel zu %efestigen

* Bei einem Heben unter hoher Gefahr missen die Sicherheitsbedingungen
fir die der Gefahr ausgesetzten Personen garantiert werden

* Die Nichteinhaltung der Angaben kann Personen- und Sachschéden
verursachen

* Temperatureinsatztauglichkeit

TORNILLO DE CANCAMO ORIENTABLE

ES

SELLOS

*[SCG/CARTEC]: Logotipo del fabricante

*[CE]: Marcado CE conforme a la Directiva de méquinas 2006/42/CE
¢[.. t]: Capacidad de carga méxima en toneladas (p. ej., 1,6 )
*[1/W]: Cédigo de trazabilidad

« [ITALY]: Fabricado en ltalia

¢ [8.8]: Clase de resistencia

o F
*[M..]: Dimensién del didmetro de rosca (p. ej., M16) @V
*[~]: Direccién de carga 90°
) : %(r
Compruebe que el tornillo de cdncamo 8.8 esté en buen estado antes
de cada uso y sométalo a pruebas al menos una vez al afio.
Antes de cada uso compruebe si:
*El cdncamo y el tornillo presentan signos de desgaste o corrosién,
grietas o deformaciones claras.
* Las efiquetas se pueden leer correctamente.
* Las cargas que se van a elevar se corresponden con las capacidades
de carga para las que se ha disefiado el tomillo de cancamo.
* El desgaste de la anilla de suspensién en el drea de los puntos de

contacto con la parte superior es inferior al 10 % del digmetro nominal.
« El tornillo de cdncamo estd bien fijado.

APLICACION
Tornillo de cdncamo orientable para la elevacién
de cargas. No se puede utilizar para elevar personas.

*Lla superficie de apoyo del tornillo de céncamo descansa
completamente sobre la superficie atornillable.

Si las comprobaciones muestran resultados negativos, se debe dejar
de utilizar el tornillo de cdncamo y debe sustituirse.
Tenga en cuenta que:
* Las comprobaciones se deben realizar por personal técnico
cudlificado y conforme a la norma BGR 500 (DGUV).
* Como puntos de sujecién, el tornillo de cdncamo giratorio se debe
comprobar conforme a la norma y las instrucciones a intervalos
regulares. Las comprobaciones se deben documentar en una carpeta
y estar disponibles para su presentacién.
El tornillo de cdncamo giratorio 8.8 debe montarse por personal
técnico mayor de edad. El montaje se debe realizar conforme a
las disposiciones de la Directiva de maquinas 2006/42/CE y las
modificaciones posteriores.
La supervisién del proceso de elevacién, la determinacién del centro
de gravedad de la carga, asi como la colocacién correcta del
tornﬁlo de cancamo se deben realizar por parte de personal técnico
para garantizar una distribucién  equilibrada de la carga.
Con cargas asimétricas se debe calcular una reduccién de la capa
cidad de carga del tornillo de céncamo segin los datos de la tabla
de los distintos tipos de sujecién.
Se debe comprobar la idoneidad de la clase de resistencia de
la contrarrosca para el alojamiento de la tuerca anular/tornillo de
cdncamo en funcién de la carga que se vaya a elevar.
El material de la contrarrosca debe tener una resistencia a la
traccién igual o mayor que el acero $235JR (norma de referencia
UNIEN 10025).
La profundidad de la perforacién roscada debe ser como minimo:
1xd para acero
1,25xd para hierro fundido
1.5xd para fundiciones de hierro de baija resistencia
(resistencia < 200 MPa)
2xd para aleaciones de aluminio
2,5xd para aleaciones de aluminiomagnesio
* La perforacién roscada debe transcurrir en dngulo recto a la superficie
de apoyo.
Para la instalacién del tornillo de céncamo se debe apretar
manualmente el tornillo con una llave Allen. No se deben utilizar
prolongadores, puesto que pueden sobrecargar el tornillo con
un par de apriete demasiado elevado (no sobrepase los pares de
apriete indicados en la tabla). Para el desmontaje proceda en
orden inverso.
* Se debe comprobar que la planicidad y el tamafio de la superficie
de apoyo de la contrarrosca son correctos. Se debe garantizar el
apoyo de toda la superficie plana del tornillo de cdncamo, asi
como un contacto suficiente.
Se prohibe el uso del tornillo de cancamo si la superficie de apoyo
de este sobresale.
El tornillo de cdncamo se aprieta hasta que reposa completamente
sobre la superficie de apoyo. Asegirese de que el tornillo de
cdncamo estd orientado hacia la direccién de carga. En caso
necesario, utilice arandelas para orientar el tornillo de cancamo
hacia la direccién de carga correcta.
* En los dispositivos de elevacién, que quedan fijos en la estructura,
se debe fijar el elemento con medio de fijacién para roscas.
* En los procesos de elevacién con riesgo elevado se deben garantizar
las condiciones de seguridad para las personas.
jAtencién! Asegirese de que el tornillo de cancamo no gira sobre su
propio eje.
Si no se respetan las indicaciones, se pueden producir dafios
personales y materiales.

.

Umgebungstemperatur Reduzierung der Tragfahigkeit . .
onfer - 20°C Nicht zoldssi IDONEIDAD DE APLICACION SEGUN LA TEMPERATURA
Von - 20°C bis 100°C keine . o .
Von T00°C bis 200°C “15% Temperatura ambiente Reduccién de la capacidad de carga
Von 200°C bis 250°C -20% inferior a 20 °C No permitida
VYon 250°C bis 350°C =25% de  -20°Ca100°C ninguna
Uber 350°C Nicht zuléssig de 100 °C a 200 °C 15%

* 14) Dokumentation geméf3 Punkt 1.7.4.2 der Maschinenrichtlinie de 200 °C a 250 °C 20 %

2006/42/EG erstellt de 250 °C a 350 °C 25%
VERBOTE superiora 350 °C No permitida

* Verwenden Sie die Ringschrauben nicht in saurer Umgebung oder bei
starker Korrosion durch chemische Substanzen

*Verwenden Sie sie nicht in einer Umgebung mit Temperaturen von
iiber 350°C oder unter - 20°C

* Die Tragfahigkeitswerte der Tabelle diirfen nicht Gberschritten werden

*Nicht fir andere Zwecke als fir die vorgesehenen einsetzen

* Zum Festziehen der Ringschraube keine Verléngerungen (Hebel) benutzen

*Bei der Montage der Ringschrauben dirfen die vorgeschriebenen
Anzugs-Drehmomente nicht Gberschritten werden

* Originalschrauben nicht austauschen!

* Nicht zum Anheben von Personen zu verwenden

* Der Aufenthalt unter der schwebenden Last ist verboten

e Kein Aufenthalt wahrend des Einsatzes im Gefahrenbereich (unter
Gefahrenbereichen sind Bereiche zu verstehen, in denen die Gefahr
eines Absturzes der Last besteht)

*Bei Vornahme von Verénderungen oder Reparaturen und/oder
nachtrégliche Behandlungen am  Produkt verfallen die
Gewdhrleistungsfristen, und wir schliessen jegliche Haftung
unsererseits fir Schéden aus

LAGERUNG
Die Ringschraube muss in geeigneter Umgebung aufbewahrt werden
(z.B. trocken, nicht-korrosiv usw.).

ENTSORGUNG
Die Produkiverpackung einer Sammelstellen fir die Entsorgung von Abféllen
zufishren. Das Produkt selbst muss hingegen als Alimetall entsorgt werden.

UBERSETZUNG DER IN ITALIENISCHER SPRACHE ERSTELLTEN
ORIGINALANWEISUNGEN

RS ZAVRTANJ SA PRSTENOM SA
MOGUCNOSCU USMERAVANJA

UKUCANE OZNAKE
*[SCG/CARTEC] : Logo proizvodaca
*[CE] : CE oznaka prema smemici o masinskim uredajima 2006,/42/ « EZ
*[.. ] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1.6 1)
*[1/W]: Kod za praéenje
*[ITALY] :Made in ltaly .
*[8.8] : Kategorija &vrstoée ©
*[M..]: Dimenzije pre&nika navoja (npr. M16)
*[~] : Pravac optereéenja 90°
) 3
Zavrtanj sa prstenom sa mogucéno$éu usmeravanja : i
Ne koristiti za podizanje ljudil
Zavrfanj sa prstenom 8.8 potrebno je pre upotrebe da pregledate po
pitanju ispravnost i potrebno je da se najmanje jednom godisnie ispita.
Proverite pre svake upotrebe da li:
* zavrtanj sa prstenom i zavrtanj pokazuju tragove habanija i korozije,
napukotine ili vidne deformacije.
* su oznake ditke.
* tereti koji freba da se podignu odgovaraju predvidenim nosivostima
zavrinja se prstenom.
* su habanja na nose¢em prstenu u kontakinim tac¢kama na gornjem

delu manja od 10 % nominalnog preseka.
* je zavrtanj sa prstenom ¢vrsto navijen.

PRIMENA

* kontakina povriina zavrtnja sa prstenom potpuno naleZe na navojnu
povriinu.

Ako se proverom ustanove nedostaci nije dozvoliena da se dalie

koristi zavrtanj sa prstenom i mora da se zameni.

Ukazujemo na to da:

* provere moraju da se obave od strane obucenog kvalifikovanog
osoblja uz postovanje BGR 500 (DGUV regulative).

*je potrebno da zavrtanja sa moguéno3éu usmeravanja u funkeiju
tacke priévri¢ivanja proveravate u redovnim rastojanjima po
predvidenim standardima i propisima. Ove provere moraju da se
dokumentuju u fascikli za provere i da se stave na raspolaganiju radi
prikaza.

*je potrebno da se zavrtanj sa prstenom 8.8 montira od strane
punoletnog  kvalifikovanog osoblja. Montaza mora da se obavi
prema odredbama Smernice o masinskim uredajima 2006/42/EZ i
izmenama koje su je sledile.

* nadgledanje postupka podizanja, odredivanije tacke teZista tereta,
kao i ispravno pozicioniranje zavrinja sa prstenom moraju da se
obave od strane kvalifikovanog osoblia kako bi se obezbedila
ravnomerna raspodela tereta.

*kod asimetriénog tereta mora da se utvrdi koliko je smanjena
nosivost zavrtnja sa prstenom prema podacima iz tabele za razlicite
opcije pricvriéivanja.

*se proveri pogodnost kategorije &vrstoce kontra navoja za prihvat
prstenaste navrtke/zavrtnja sa prstenom u odnosu na teret koji treba
da se podigne.

* materijal od kojeg je napravlien kontra navoj mora da ima zateznu
&vrstocu koja je iednoEa ili veéa od EeliLo S235JR (referenca
UNIEN 10025).

* dubina otvora sa navojem mora da iznosi najmanie:

1xd za &elik

1,25xd kod livenog gvozda

1.5xd za topliene predmete od livenog gvozda slabe
otpornosti ( otpornost < 200 MPa)

2xd kod legura aluminijuma

2,5xd kod aluminijum-magnezijum legura

e otvori sa navojem treba da su postavljeni pod pravim uglom u
odnosu na prihvatnu povrsinu.

*se kod instalacije zavrinja sa prstenom ruéno pritegne zavrtanj
pomoéu imbus klju¢a. Nije dozvoliena upotreba produzetaka
posfo postoji moguénost da dode do nastanka prevelikog priteznog
momenta i time do preoptereéenja (nemojte da prekoracujete u
tabeli navedene pritezne momente). Demontazu oEovite obrnutim
redosledom.

* povriina naleganja kontra navoja mora po pitanju upotrebljivosti
da se proveri u odnosu na potrebnu ravnodu i veli€inu. Mora da je
obezbedeno kompletno naleganje povriine zavrinja sa prstenom,
kao i odgovarajuéi kontakt sa povrsinom.

* zabranjena je upotreba zavrtnja sa prstenom u sluéaju kada
povriina naleganja zavrtnja sa prstenom viri izvan.

*se zavrtanj sa prstenom pritegne tako da u potpunosti nalegne na
povriinu naleganija. Proverite da li je zavrtanj sa prstenom usmeren
u pravcu optereéenja. Ako je potrebno postavite ispod zavrtnja sa
prstenom podloske kako bi je usmerili u pravcu opterecenia.

* preporuuje se da se na opremi za podizanie koja je pri¢vriéena na
onstrukciji pricvrsti element pomoéu sredstva za osiguranje navoja.

*kod podizanje sa velikom opasno$¢u moraju da se obezbede
sigurnosni uslovi za ljude.

Paznja! Osigurajte da ne dolazi do obrtanja zavrtnja sa prstenom

oko svoje ose.

Ako ne postujete navedene podatke moguée je da dode do zdravstvenog

odteéenja i materijalne 3tete.

PODOBNOST ZA UPOTREBU NA RAZLICITIM TEMPERATURAMA

Temperatura u okruZeniju Smanjenije nosivosti

ispod -20°C Nije dozvolieno
od -20°C do 100°C Nema

od 100°C do 200°C -15%

od 200°C do 250°C 20%

od 250°C do 350°C -25%

iznad 350 °C Nije dozvoljeno

ZABRANE

* Nemojte da koristite zavrtanj sa prstenom u kiselom okruZenju ili u
uslovima u kojima dolazi do pojagane korozije usled uticaja
hemijskih supstanci.

* Vrednosti nosivosti navedeni u tabeli ne smeju da se prekorace.

* Nemoijte koristiti za druge namene od predvidenih.

* Za pritezanje zavrtnja sa prstenom nemojte da koristite produzetke
(poﬁ;ge)A

* Nemojte da zamenjujete zavrtnje i originalne delove.

*Kod montaze zavrtnja sa prstenom ne smeju da se prekorage
predvideni pritezni momenti.

* Ne koristiti za podizanije ljudi.

* Zabranjen je boravak ispod podignutih tereta.

* Nije dozvolien boravak tokom upotrebe u zoni opasnosti (a pod
zonom opasnosti se podrazumevaju oblasti u kojima postoji
opasnost od pada tereta).

« Stefe koje su nastale zbog nestruénog rukovanja su iskljuéene od
garancije.

Ako samostalno obavite izmene ili popravke prestaje da vazi garancija.

SKLADISTENJE
Zavrtanj sa prstenom mora da se Euva u odgovarajuéem okruZeniju
(npr. u suvom okruZeniju koje ne podstice koroziju itd.)

ZBRINJAVANJE
Ambalaza proizvoda treba da se zbrine kao otfud koiji se odvojeno
prikuplia. Proizvod treba da se odloZi kao metalni otpad.

EZ -1ZJAVA O USKLADENOSTI

PROHIBICIONES

* No utilice el tornillo de cancamo en entornos dcidos ni en caso de
fuerfe corrosién por sustancias quimicas.

* Los valores de capacidad de carga de la tabla no se deben
sobrepasar.

* No se debe utilizar para otros fines distintos de los previstos.

* Para fijar el tornillo de cancamo no utilice prolongadores (palancas).

*No cambie los tornillos ni componentes originales en ningdn caso.

* Al montar el tornillo de cdncamo no se deben sobrepasar los pares
de apriefe prescritos.

* No se debe utilizar para elevar personas.

* Se prohibe permanecer bajo la carga suspendida.

*No permanezca en la zona de peligro durante el uso (se entiende
por zonas de peligro aquellas en las que existe peligro de caida de la
cargal).

¢ Los dafios derivados de una manipulacién inadecuada no estdn
cubiertos por la garantia. Las mocﬁficociones y reparaciones por
cuenta propia anulan la garantia.

ALMACENAMIENTO
El tornillo de cdncamo se debe almacenar en un entorno adecuado
(p. €j., seco, sin corrosién, etc.).

ELIMINACION
El embalaje del producto debe ser objeto de recogida selectiva.
El producto debe ser recuperado como desecho metdlico.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

BG

MAPKUPOBKU

*[SCG/CARTEC] : Jloro Ha npouseoauTens

*[CE] : CE mapkupoeka cvracto Oupektuea 2006/42/EOQ
OTHOCHO MALWWMHUTE

¢[.. t] : Makcumanta Tosaporocumoct B ToHose (Hanp. 1,6 1)

*[1/W]: Mpocnenssaw kon .

« [ITALY] :Made in ltaly ©

[8.8] : Knac Ha ycrodumsoct

*[M..] : Pasmep Ha nmamerspa Ha pesbara (Hanp. M16)

[ 1]: Mocoka Ha Hatoeapsaxe 90 ° (-] F

PHUM BONT PEFYITMPYEM

MPUNOXKEHUE

Perynupyem pum 6ont 3a nosanraxe Ha Toeapu

[a e ce usnonssa 3a nosanraxe Ha xopal

Mpenon Beska ynotpeba KoHTponmpaitte 6GesynpeyHoTo ChCTOSHME

Ha pum 6onta 8.8 M noHe BeoHBX FOOMIIHO BB3NArANTE NPOBEPKA.

Mpeau scaka ynotpeba nposepssaiite Aanu:

*puM GONTET M BUHTLT MOKA3BAT CMEAM OT M3HOCBAHE M KOPO3MS,
NYKHATUHK MK SCHO 3a6enexumm nepopmaumm.

* MOPKMPOBKMTE CE YETAT ACHO.

* NOBOMTAHMTE TOBAPM OTFOBAPST HA TOBAPOHOCKMMOCTTA, 30 KOSTO €
NPOEKTUPaH pum BONTLT.

* M3HOCBAHETO HO XANKATa 30 OKayaHe B 06AACTIA HA AOMMPHMTE
TOUKM C FOPHATA YACT & NMo-Manko oT 10% oT HOMUMHANHKS AMAMETBP.

* pum BONTET € 3aTerHaT 30paBo.

* OMOPHATA NOBBLPXHOCT HA PKUM GOMTA NEXM M3UANO BLPXY NowTa
30 30BMBAHE.

AKo npoBepkuMTe MMAT OTpULATENEH PesynTaT, pum 6onTsT He Tpsbea

G Ce M3NON3BA NoBeYe W TPABBA A C& CMEHM.

O6pbliame BHUMAHME, yYe:

*nposepkmTe TpI6BA NG Ce M3BLPWBAT OT OBydyeH KBANUGUUMPAH
NepCoHar, KaTo ce ChONAaBaT MHCTPYKUMMTE 30 BE30NACHOCT Ha
npodecuorantmte capyxetms BGR 500 (DGUV-Regeln).

*KATO TAKENAKHA TOYKA BBPTILLMST pumM BonT Tpsbea na ce nposepssa
HO  PEMOBHM MHTEPBANM B CLOTBETCTBME C  MPEANMCAHMSITA
u craHnaptute. Tesn nposepku TpsGBa AA Ce AOKyMEHTMpAT B
KOHTPONHA Nanka M na 6baar B OTOBHOCT 30 MPEnCTaBsHE.

*BLPTALMAT puM GonT 8.8 TpsbBA NQ Ce MOHTMPA OT MbAHONETEH
kBanMbUUMpaH nepcoxan. MoHtaxbr Tpsbsa na ce M3BbPLWM
B cvoteerciBne ¢ pasnopenbute wa [upektmsa 2006/42/EQ
OTHOCHO MAWMHWTE M NOCNEABALMTE § MIMEHEHNS.

 KOHTPOMBT HA MPOLECA HA MOBAMIAHE, ONPEAENSHETO HA LEHTbPA
HQ TeXEeCTTa Ha TOBAPA, KAKTO M MPABUAHOTO MO3ULMOHUPAHE HA
pum Bonta Tps6BA A Ce M3BBPLIM OT KBANMOUUMPAH NEPCOHan, 3a
[O ce ApaHTMPA BANGHCMPAHO pasnpeneneHie Ha ToBapa.

°npu acumeTpuueH ToBap TPS6BA NG Ce M3BBPLWM HAMANSBAHE
HQ TOBAPOHOCMMOCTIA HA PUM BONTA B CBOTBETCTBUE C NAHHMTE B
Ta6AMLATA HO PA3NMYHMTE BUOOBE 30KAYAHE.

*Tps6Ba Na Ce NPOBEPM NPUIOAHOCTIA HA KNACA HA YCTOMYMBOCT HA
cnperHatata pesba 3a 3aKpensaHe Ha pum raskara/pum Gonta s
CLOTHOLWEHME KbM MOBAMITHMS TOBAP.

* MaTepMan®T Ha cnperHarata pesba Tps6Ba 4G MMA SKOCT Ha
OMbH, KOSTO € PABHA MM NO-TONSMA OT Tasu Ha ctomaxa S235)R
(pedepentHa pasnopenta UNI EN 10025).

* nbn6oumHata Ha pe3bosus oTBOP TPIEBA AA € HAM-MANKO:

1xd 3a cromana

1,25xd npw uyryu

1.5xd 30 UyryHEHM OTAMBKM C HMCKO CBNPOTUBNEHNE
(cvnpotuenenme < 200 MPa)

2xd npu anymuH1esu cinasm

2,5xd npu anyMmuH1eBo-MarHesmesm cnnasm

* pe3bosusT OTBOP TPS6BA NG MPEMWHABA NOA NPAB BrbA CMPAMO
ONOPHATA NOBLPXHOCT.

©30 MHCTANMPAHE HA PKM BONTA BMHTBT CE 3ATAMA PHYHO C WECTOTPAM.
He tps6ea na ce M3non3sar ymawxeHms, Thil KATO Te Morar aa
NPETOBAPST BMHTA C TBbPAE FONSM MOMEHT Ha 3aTaraHe (na He ce
NpeBMABAT NOCOYeHMTe B TABAMULATG MOMEHTM Ha 3ataraHe).
[emormipaHeto ce u3BbPWBA B OBPATHA NOCNENOBATENHOCT.

°OMOPHATA MOBLPXHOCT HA cniperHatata pes6a Tpsbsa na ce
NpoBEPM 30 MPMIOAHOCT MO OTHOWEHME HA PABHMHHOCTTA M
pasmepa 1. Tps6ea NG € FAPAHTMPAHA ONOPATA HA USNATA PABHA
NOBLPXHOCT HA PUM GONTA, KAKTO M HErOBOTO AOBPO NMpUASIaHe.

eynotpebara Ha pum 6Gonta e 3abpaHeHa, ako  ONOpHATA
NOBLPXHOCT HA PUM BONTA CTbPUM.

*puM BONTLT Ce 30TAra, NOKATO NPMAETHE W3LSNO BLPXY ONOPHATA
nosspxtoct. Ocurypete pum Gonmst fa Gboe NOAPABHEH MO NOCOKA
HQ HATOBAPBAHETO. AKO Ce HANAra, M3NON3BANTE MNOMNOXHM WANGM
30 PerynMpaHe Ha pum 6ONTa B APABMNHATA NOCOKA HA HATOBAPBAHE.

°npM  MONEMHMTE YCTPOICTBA, KOMTO OCTABAT 3GKPENeHM KbM
KOHCTPYKLMSTA, ENeMeHTsT TpS6Ba A Ce 3aKPenu C MomowTa Ha
ocurypuren 3a pesba.

© pM NOBAMIAHE C BMCOKO HMBO HA ONACHOCT TPSGBA A Ce FapaHTMpaT
ycnosus 3a 6e30NacHOCT Ha Xopara.

BHumanme! Ysepete ce, ue pum 6onTeT He ce BbPTM OKONO

cobcerBeHarta cu oc. HecnassaHeto Ha naHHMTE MOXe Aa noBeae Ao

HOPQHABAHWS HA XOPA WM MATEPUATHM WETH.

rOOHOCT 3A EKCMJTIOATALIUA NMPU ONPEOENEHA TEMIMEPATYPA

Temnepatypa Ha okonHara Hamanssare Ha

cpena TOBAPOHOCMMOCTTA
nop  -20°C Henonycmimo

ot -20°C o 100°C Hama

ot 100°C no 200°C -15%

ot 200°C no 250°C 20%

ot 250°C no 350°C 25%

Han  350°C Henonyctumo
3ABPAHU

*He usnonseaitte pum Gonta B KMCEna CPeaa MAM NpM CUNHA
KOPO3Ms, NPeAN3BUKAHA OT XMMUYECKM BeLlecTsd.

* CToiHOCTUTE HO TOBAPOHOCKMMOCT OT Tabnuuata He Tpsbea Aa
6b0aT NPEBULIABAHM.

*[a He ce um3nonsa 30 APYM UeNM OCBEH NpedBMOEHMTE.

*3a 3ataraHe Ha pum 6ONTa He M3NonBaiTE ymbMKeHws (noct).

*B HMKaKBB Cnyuait He TPGBA 0Q CE MNOMMEHST BMHTOBETE M
OPUIMHANHMTE AETAMNM.

*[Mpu MOHTGXA HA puM GONTA NPEANMCAHMTE BBPTILM MOMEHTU HQa
3aTAraHe He TPSGBA 1A Ce NPEBMLIABAT.

* [la He ce u3nonsea 3a noeamraxe Ha xopa.

*MpecrosT non BMCsL BB Bb3YXA TOBAP € 3a6paHeH.

*[la He ce CTOM B 30HATA HA ONACHOCT MO Bpeme Ha pabora
(Non 30HM Ha ONACHOCT Ce PA3BMPAT 30HUTE, B KOMTO CbILECTBYBA
ONACHOCT OT NAAAHE Ha ToBapa).

*[loBpenu, BLIHMKHANM BCMEACTBME HA HenpasunHa ynotpeba ca
M3KIIOYEHM OT FapaHumsTa.

Mpy NPOMEHU MM PEMOHTM, U3BLPLIEHW OT HEOTOPM3MPAHM NMLA,

rapaHumMsTa oTnana.

CbXPAHEHUE
Pum GonTb TpabBa Aa ce CHXPAHSBA B NOAXOAAWA OKOMHA CPEeAd
(Hanp. Ha cyXO MACTO, HENPEAM3BMKBALLO KOPO3MS M T.H.).

M3XBbPNAHE
Onakoskarta Ha NpopyKTa TpsBea A Ghie M3NPATeHa 30 OBMKHOBEHO Pa3ienHo
cvbupane. MponykrsT TPSGBA 1A Ce PEUMKNMPA KATO METaneH ckpar.

EO AEKJTAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

TR DONER BASLI EGILEBILIR MAPA
(ERKEK MAPA)
iSARETLER )
*[SCG/CARTEC] : Uretici logosu
*[CE] : CE Isareti, 2006/42/AB no’lu makine yénetmeligine uygundur
¢[.. ] : Ton cinsinden maksimum tasima kapasitesi (érn; 1,6 1)
*[1/W] : Geriye dogru izlenilebilirlik kodu
*[ITALY] :Made in ltaly
[8.8] : Mukavemet sinifi (-]
*[M..] : Vida disi boyutu (&rn; M16)
*[~]: Yk ysnis 90°
) ¢
KULLANIM
Yiik kaldirma amagli ysni ayarlanabilir halkali civata.

Sahislarin kaldinimasi amaciyla kullanilamaz!

F

Halkali civata 8.8, her defasinda kullanilmadan énce, kusurlu olup

olmadigi kontrol edilmeli ve yilda en az bir kez test ettirilmelidir.

Kullanmadan énce, her zaman;

*halkali civata ve vidanin izerinde asinma veya korozyon belirtileri,
catlaklar veya gézle gériilir deformasyonlarin olup olmadigi;

« {izerindeki isaretlerin okunabilir durumda olup olmadiklari;

* kaldirlacak yiklerin, halkali civatanin tasarlandigi tasima kapasitelerine
uygun olup olmadiklar;

« aski halkasi asinma oraninin, st parcaya temas noktalarinda, anma
capinin % 10’undan daha az olup olmadigs;

« halkali civatanin iyice sikilmis oldugu;

* halkali civata oturma yiizeyinin vidalandigi yere tam olarak oturup
oturmadigy;

Kontrollerin olumsuz sonuclanmasi halinde, halkali civata kullaniimamali

ve hemen degistirilmelidir.

Asagida yer alan hususlara mutlaka uvyulmalidir:

« kontroller, Mesleki Kaza Sigortasi 500 (Yasal Alman Kaza Sigortasi
Kurallar) géz éniinde bulundurulmak suretiyle, konu hakkinda bilgi
sahibi koligye personel tarafindan yapilmalidir;

e kaldirma noktasi olarak vazife géren déner fip halkali civatalar,
diizenli araliklarla, standart ve mevzuat hikimlerine uygun olarak
test edilmelidir; bu testler, bir test dosyasinda belgelenmeli ve ibraz
edilmek Gzere hazir tutulmalidir;

edéner fip halkali civata 8.8, yerine, resit bir kalifiye eleman
tarafindan monte edilmelidir; montaj, 2006/42/AB no’lu makine
yénetmeligi hikimlerine ve asagida yer alan degisikliklere uygun
olarak yapilmalidir;

« yikin dengeli bir sekilde dagiimasinin saglanabilmesi icin, halkali
avatanin uygun bir sekilde konumlandinlmasi, yik agirlik merkezinin
tespiti ve kaldirma islemlerinin izlenmesi isleri, kalifiye bir eleman
tarafindan gerceklestirilmelidir;

« asimetrik yiiklerde, halkali civata tasima kapasitesi, cesitli baglama
tiirleri tablosuna gére diisirilmek zorundadir;

* halkali somun/halkali civataya ait kontra vida disi mukavemet
sinifinin, kaldinlacak yilke uygun olup olmadigi kontrol edilmelidir;

* kontra vida disi malzemesi, S235JR celige esit veya ondan daha
biyik cekme dayanimina sahip olmalidir (referans standart UNI
EN 10025).

« disli deligin derinligi minimum oranda olmalidir:

Celikte 1xd

Demir dékiimde 1,25xd

Disik direncli (direng <200 MPa) dokme demir
kaliplar icin 1,5xd.

Algminyum alasimlarda 2xd
Algminyum-Magnezyum alasimlarinda 2,5xd

« disli delik, oturma yizeyine dik acili seyretmelidir;

*halkali civatayr monte etmek icin, civata, bir alyen anahtar
kullanilarak elle sikilmalidir; cok yiiksek bir sikma torku olusturup,
civatayr zorlayabileceginden, herhangi bir uzatma kullomlmomcllcﬁr
(tabloda belirtilen sikma momentleri asilmamalidir). sékmek icin tam
tersi ydnde hareket edilmelidir;

* kontra vida disi oturma yizeyinin, diizlik ve boyut acisindan uygun
olup olmadigi kontrol edilmelidir; halkali civatanin diiz olan tim

iizeylerinin yerlerine oturmasi saglanmalidir;

'Ko"(oh civata oturma yizeyinin disa tasmasi durumunda, halkali
cvatanin kullanilmasi yasaktr;

* halkali civata, oturma yizeyine tamamen oturana kadar sikilmalidir;
halkal civatanin, yik yénine dénik olmasi saglanmalidir; halkal
cvatanin dogru yik ydnine bakacak sekilde ayarlanmasi icin,
gerekmesi durumunda, rondelalar kullaniimalidir;

« konstritksiyonun  iizerinde sabit kalan kaldirma  diizeneklerinde,
eleman, bir vida disi emniyeti ile sabitlenmelidir;

e yiksek risk arz eden kaldirma islemlerinde, sahislarin emniyette
olmalan icin gerekli olan kosullar garanti altina alinmalidir.

Dikkat! Halkali civatanin kendi ekseni etrafinda dénmemesini saglayin.

Bu talimatlara uyulmamasi, sahis hasarlar veya maddi hasarlara ne

den olabilir.

TASIMA KAPASITESI DUSURME NEDENLERI

Ortam sicakligi Disiirme

-20°C altinda Yasaktr

-20°C ila 100°C arasi Yok

100°C ila 200°C arasi %15

200°C ila 250°C arasi %20

250°C ila 350°C arasi %25

350°C izeri Yasaktir
YASAKLAR

*Halkali cwvata, asitli ortamlarda  veya  kimyasal maddelerin

olusturdugu giicli  korozyonlu durumlarda kullaniimamalidir.

*Tabloda verilen tasima kapasitesi degerleri asilmamalidir.

* Ongériilen amaclar disinda kullaniimamalidir.

. HGlEOlI civata sikilirken herhangi bir uzatma (boru gibi) kullanilmamalidir.

* Civatalar ve orijinal elemanlar asla degistiriimemelidir.

* Halkali civata monte edilirken, zorunlu sikma torklar asilmamalidir.

* Sahislarin kaldinlmasi amaciyla kullanilmamalidir.

* Asili yikiin altinda durmak yasaktir.

« Kullanirken tehlikeli bélgelerde durulmamalidir (tehlikeli bslgeler ile,
yikin disme tehlikesi bulundugu bélgeler kastedilmektedir).

'Id-|c1tc:||c|’ kullanimdan kaynaklanan hasarlar bu garanti kapsaminda

egildir.

ll(3<1|3|§>||mc|dn:1n yapilan degisiklikler veya tamiratlar garantiyi ortadan

aldirr.

DEPOLAMA
Halkali civata, uygun bir ortamda muhafaza edilmelidir (6rn; korozif
olmayan, kuru ortamlar).

BERTARAF ETME
Uriiniin ambalaiji normal geri dénisime génderilmelidir.
Uriin, metal hurda olarak geri kazanllmuﬁdlr.

AB - UYGUNLUK BEYANI

SKRUTKA S OKOM OTOCNA

SK

ZNACENIA
*[SCG/CARTEC] : Logo vyrobcu
*[CE] : Oznagenie CE podla smernice o strojoch 2006/42/ES

¢[.. t] : Maximdlna nosnost v tonéch (napr. 1,6 1)
*[1/W] : Kéd spétnej dosledovatelnosti

o % ?wF
) : %(r

*[ITALY] : Made in Italy

*[8.8] : Trieda pevnosti

*[M..] : Rozmer priemeru zavitu (napr. M16)

¢ [~] : Smer zafazenia 90°

POUZITIE

Skrutka s okom otoénd na zdvihanie bremien.

Nie je mozné pouzivat na zdvihanie oséb!

Pred kazdym pouzitim prekontrolujte bezchybny stav skrutky s okom

8.8 a nechaijte ju odborne prekontrolovat minimdlne jedenkrat roéne.

Pred kazdym pouzZitim prekontrolujte,

« & skrutka s okom vratane skrutky nevykazuje stopy opotrebovania
alebo kordzie, trhliny alebo ndpadné deformdcie.

* & s0 dobre viditelné oznagenia.

* & zdvihané bremend zodpovedajd nosnostiam, pre ktoré bola
skrutka s okom navrhnuta.

*¢&i je opotrebovanie zdvesného krozku v oblasti styénych bodov s
hornym dielom mensie ako 10 % menovitého priemeru.

* & je skrutka s okom pevne priskrutkovand.

& dosadacia plocha skrutky s okom kompletne dosadd na
skrutkovand plochu.

Ak by kontroly viedli k negativnemu vysledku, nesmie sa uz skrutka s

okom pouzZivat a musi sa vymenit.

Je potrebné upozomit na to:

* Ze sa kontroly musia vykondvaf zau¢enym odbornym persondlom za
dodrzania nariadenia BGR 500 (nariadenia DGUV).

*Ze sa otoéné skrutky s okom, ako viazacie body, musia v pravi
delnych intervaloch kontrolovat podla normy a predpisov. Tieto
kontroly sa musia zadokumentovat v zakladagi kontrol a pripravit na
predloZenie.

eZe sa ofolnd skrutka s okom 8.8 musi namontovat plnoletym
odbornym persondlom. Montdz sa musi vykonaf podla nariadeni
smernice o stro]och 2006/42/ES a nasledujicich zmien.

¢ 7e sa musi realizovat monitorovanie procesu zdvihania, stanovenie
faziska, ako aj spravne umiestnenie sEruTky s okom prostrednictvom
odborného persondlu, aby sa zaruéilo vyvazené rozlozenie zéfaze.

e Ze sa pri asymetrickom bremene musi vykonat zniZenie nosnosti
skrutky s okom podla ddajov v tabulke réznych druhov uviazania.

*%e sa musi prekontrolovat vhodnost triedy pevnosti protizdvitu na
uchytenie matice s okom/skrutky s okom v pomere k zdvihanému
bremenu.

e materidl protizavitu musi vykazovaf pevnost v fahu, ktord je
rovnaka alebo vicia ako pevnost v fahu ocele S235)R (referenéné
narigdenie UNI EN 10025).

* Ze hlbka otvoru so zdvitom musi byt minimalne:

1xd pre ocel

1,25xd pri liatinach

1,5 x d pre liatinové odliatky s nizkou pevnostou
(pevnost <200 MPa)

2xd pri hlinikovych zliatinach

2,5xd pri zliatinach hlinika a hor¢ika

* Ze ofvor so zdvitom musi prebiehat v pravom uhle k dosadacej ploche.

* Ze sa na instaldciu skrutky s okom musi skrutka utiahnuf manuéline
Eomocou inbusového kl'ééa. PrediZenia sa nesmi pouZivaf, pretoze

y tieto mohli skrutku prefaZif prili3 vysokym utahovacim momentom
(neprekraéujte utahovacie momenty uvedené v tabulke).
Pri demontdzi postupujte v opaénom poradi.

e Ze sa musi prekontrolovaf vhodnost dosadacej plochy protizavi
tu pokial ide o rovinnost a velkost. Dosadacia plocha celej, rovnej
plochy skrutky s okom, ako aj jej dostato&né dosadnutie musia byf
zarucené.

* Ze je pouzitie skrutky s okom zakézané, ked' pre¢nieva dosadacia
plocha skutky s okom.

« aby sa skrutka s okom utahovala dovtedy, kym Gplne nedosadne na
dosadaciu plochu. Zabezpecte, aby bola skrutka s okom otogend v
smere zafazenia. V pripade potreby pouZite podlozky na vyrovnanie
skrutky s okom do spravneho smeru zafaZenia.

*Ze sa pri zdvihacich zariadeniach, ktoré ostani pripevnené na
konstrukeii, musi prvok upevnif pomocou prostriedku na zaistenie
zavitov.

*Ze sa pri zdvihani s vysokym stupfiom nebezpe&enstva musia
garantovaf bezpeénostné podmienky pre osoby.

Pozor! Zabezpecte, aby sa skrutka s okom neotééala okolo vlastnej osi.

Nedodrzanie Gdajov mdZe viesf k poraneniam oséb a k vecnym

Skoddm.

VHODNOST POUZITIA PRI TEPLOTACH

Teplota okolia Znizenie nosnosti

pod -20°C Nepripustné pouzitie
od  -20°Cdo 100°C Ziadne

od 100°C do 200°C -15%

od 200°C do 250°C 20%

od 250°C do 350°C 25%

nad  350°C Nepripustné pouZitie
ZAKAZY

« Skrutku s okom nepouZivaite v kyslom prostredi ani pri silnej korézii v
désledku pésobenia chemickych substancii.

. Hodnorz nosnosti z tabulky sa nesmi prekracovat.

* Vyrobok nepouzivajte na iné ako naplénované Géely.

* Na pevné utiahnutie skrutky s okom nepouZivajte prediZenia (pdku).

'X iliadnom pripade nevymiefiajte skrutky a origindlne konstrukéné

iely.

* Pri montdzi skrutky s okom sa nesmi prekro¢it predpisané ufahovacie
momenty.

* Vyrobok nepouzivajte na zdvihanie oséb.

* Zdrziavanie sa pod visiacim bremenom je zakazané.

*Podas pouzivania sa nezdriavajte v nebezpecnej oblasti (pod
pojmom nebezpe&nd oblast sa rozumeji oblasti, v ktorych hrozi
nebezpeéenstvo padu bremenal).

* Skody, ktoré sivisia s neodbornou manipuléciou, so zo zdruky
vylo&ené.

Pri svojvolnych zmendch alebo opravéch zaniké zéruka.

SKLADOVANIE

Skrutka s okom sa musi uschovaf vo vhodnom prostredi (napr. sucho,
nekorozivne atd'.).

LIKVIDACIA
Obal vyrobku musi byt odovzdany do bezného separovaného odpadu.
Vyrobok musi byf op&tovne vyuzity ako kovovy 3rot.

ES - VYHLASENIE O ZHODE



PbIM-BOJT BbIPABHMBAEMbIM

RU

MAPKUPOBKU

¢ [SCG/CARTEC]: orotvn usrotosutens
*[CE]: 3nak CE & cootsetctamm ¢ Oupexmmeort no mawmram 2006/42/EC
¢ [.. t]: MakcumansHas rpysonoabemHocTs B ToHHax (Hanpumep, 1,6 1)
*[1/W]: Kon orcnexusaemoctu "
¢ [ITALY]: Caenato & Uranmm o

*[8.8]: Knacc npouHoctn

*[M..]: Pasmep nnametpa pessbebl (Hanpumep, M16)

*[1]: Hanpasnenue Harpysku 90° (-] f

MPUMEHEHUE

PuiM-raiika ans nomsema rpysos. He mcnonssoeats ans nonsema nones!

MMepen KaxambiM NpUMeHeHMeM KOHTponupoBath pbiM-Gont 8.8 Ha

6e3ynpeyHoe COCTOSHME W He PEXe ONHOTO PAsa B oA NOPYYaATh €r0

npoBepKky.

rlepen KAXAbIM MPUMEHEHMEM NPOBEPATL CrieaytoLllee:

* Poim-60nT 1 6ONT He MMEIOT CNEoB M3HOCA MM KOPPO3UM, TPELUMH
UnK BUAMMBIX fedopMaumit.

* Mapkm1poBkm Xopolwo ynTatotcs.

* MonHMMaeMble TPy3bl COOTBETCTBYIOT IPY30MONBLEMHOCTH, NSl KOTOPOM
6bin CKOHCTPYMPOBAH pPbIM-GOAT.

° M3HOC NOABECHOrO KONbUA B 30HE TOYKM KOHTAKTA C BerHeﬁ
yactelo coctasnseT MeHbiwe 10% OT HOMMHANLHOTO AMamerpa.

* PbiM-6ONT NPOYHO NPUBHHYEH.

° ol'lOpHGﬂ NOBEPXHOCTb prM-GOﬂTO MONHOCTBIO Npuneraer K
NOBEPXHOCTU NPUBUHYMBAHMS.

Ecnu nposepku npusenyT k OTpULATENLHOMY pe3ynbTaty, To peim-Gont

3anpeLaeTcs MCNoNb3oBATh 1 €70 HEOBXOAMMO 3AMEHMTS.

Cobnionarts cneaytowme ykasaHms:

*MpoBepkn  MOMXHbI  MPOBOAMTECS  MPOMHCTPYKTMPOBAHHLIMM
KBANMPUUMPOBAHHBIMM crieumanucramm ¢ cobnionernem BGR 500
(NpaBMn cTPAXOBAHMA OT HeCUACTHbIX Cnyyaes).

* Heobxoanmo uepes perynspHbie NPOMEXYTKM BPEMEHM NPOBEPSTh
ncnonb3yembele B KAYECTBE TOYEK KpenneHus noBopavMBAEMbIe
PbIM-BONTbI B COOTBETCTBMM C HOPMAMM M MPEOMMCAHMIMU. DTh
NPOBEPKM NOMKHbI BbiTh 30AOKYMEHTMPOBAHbI B NANKE NPOBEPOK M
NpenocTasneHel Anga npeabLasneHus.

¢ Mosopaunsaembiit  poivbont 8.8  nomkeH  MOHTMpoBATbCS
COBEPLI.IeHHOl'IeTHVIMVI KBC]J'IVIq)MLLVIpOBOHHbIMM CneumnanmcTamm.
MOHTG)K AOMKEeH npoBOAMTECA B COOTBETCTBMM C MONOXEHMIAMU
[upekmebl no mawmxam 2006/42,/EC v nocnenyrowmx MsmeHeHUH.

* KoHTpons npouecca nogbema, OnNpeneneHWe LEHTPa THXecTH
rpys3a, a TakKxe npasunbHOE MNO3MUMOHUMPOBAHME prM-60ﬂTO
LOMKHbI  NPOBOAMTLCS  KBANMGULMPOBAHHBIMM  CMIELMANMCTAMM,
uT06bI OBECNEUNTE POBHOMEPHOE paCNpeneneHme rpysa.

*B cnyuae QACHMMETPUUHOM HQrPYsKM HOMKHO ObiTb MPOBENEHO
YMEHbILEHWE PY3OMOOBEMHOCTM PbIM-BONTA B COOTBETCTBUM C
OAHHLIMU B TClsrlMLle p(]3r|l4"|Hb|X BMAOOB erl'll'leHVlSL

° ,ElOl'I)KHO 6I:ITI: NpoBepeHO COOTBETCTBME Knacca MpPOYHOCTH
KOHTPPE3b6bI AN KPENNeHWs PbIM-Taiikn/psiM-BONTa B OTHOWEHMM K
NOAHMMAEMOMY rpy3y.

* Matepuan KoHTppesbbbl 0OMKEH MMETh MPOYHOCTL HO PACTIKEHME,
pasHyto unu  6ombwe, uem y cranu S235JR  (koHTponsHbie
nonoxenus UNI EN 10025).

° rﬂy6MHO p93|16030r0 OTBEPCTUS OONXKHA 6I:|TI:, KAK MUHUMYM!

1xd ans cranu

1,25xd ans uyryHa

1,5 x d ans oTAMBOK 13 YyryHA C MOHMXKEHHbIM
BPEMeHHbIM COMpOTHBREHHeM Npu pacTsxerin (< 200 MIa)
2xd ong cAnasos antoMmHms

2,5xd ans cnnaeoe antoOMUHKA 1 MarHMS

* Pe3bboBOE OTBEPCTHME NOMKHO PACNONATATLCS MO NPAMBIM YINOM K
OMOPHOM NOBEPXHOCTU.

',D,J'Iﬂ YCTAQHOBKM pthéOﬂTU BUHT 3QTATMBAETCA BPYYHYHO C MOMOLLbBIO
KMIOYa  ANS  BMHTOB C  BHYTPEHHMM  LIECTUIPAHHMKOM. Henb3s
MUCNONb3OBATL yﬂnMHHTeﬂM, T.K. OHU MOI'yT €O300aBATbL  CMMLIKOM
BbICOKMI MOMEHT 3ATSXKM BUHTOB (He MNPeBbIWATL YKA3AHHbIE B
Tabnuue MomeHTbl 3aTkkm). [N nemoHTaxa AericTBoBaTh B
06paTHOM NOCNENOBATENLHOCTM.

* OnopHas NoBepXHOCTb KOHTPPE3bObI AONMXKHA BbiTh NPOBEPEHA HA
COOTBETCTBUE B OTHOWEHMM NMIOCKOCTHOCTM W pasmepa. [omkHsi
6biTb 06ecneveHbl ONOPa BCel POBHOM NOBEPXHOCTH piM-bonTa, a
TAKXe ee NnoCTatoyHoe npuneraHue.

* 3anpelaetcs  McnonblosanMe  pbiM-bonta  npu
ONOPHOM NOBEPXHOCTH phiM-BonTa.

° PI:IM-6OI'|T 3aTarMBaeTcs TAK, L‘IT06I:v| OH NONHOCTbIO npuneran K
OMOPHOM NOBEPXHOCTU. BbIpoBHSTL pbIM-BONT NO HANpasnexuto
Harpysku. [ns  npaBunbHOrO  BLIPABHMBAHMS  pbiM-bonta  no
HAMNPABNEeHUKO  HATPY3KK npu HeO6XOﬂMMOCTM MUCMONb3OBATH
noaKnaaH.le Waibsl.

*B cnyyae nombemHbix NpMCNOCOBREHMit, KoTopble OCTAKOTCS
NPUKPENnNeHHbIMM K  KOHCTPYKUMM, HeO6XOHMMO npukpennats
3MIEMEHT C MOMOLLBIO GHKCATOPA Pe3bObi.

* Mpu noabeMe € BLICOKOM ONACHOCTbEO AOMXKHbI GbiTh FAPAHTUPOBAHbI
ycnoBus 6€30NACHOCTH ANg MOAEH.

BHumatme! Y6enutecs, uto pbiM-GonT He BPALLAETCS BOKPYT CBOEM OCH.

HecobnioneHue ycnosiit MOXeT NpUBECTH K TPABMMPOBAHMIO Nioae

1 MaTepuansHoMmy yuiepby.

NPUEMJIEMbIE TEMMNEPATYPbI

BbICTyNatOLLEM

Temnepatypa okpyxatower
cpenel
Hmke -20 °C He monyckaercs

Or -20°C po 100°C Her

YMeHbLeHme rpysonoabeMHOCT!

Or 100°C no 200°C -15%
Or 200°C po 250°C -20%
Or 250°C no 350°C -25%

Boiwe 350°C He nonyckaertcs

3AMNPETDI

* He ucnonb3yitte psIM-6ONT B KUCNOTHOM Cpene Wi Mpu CUNbHOM
KOPPO3MM 30 CYET XMMMUYECKMX BELLECTB.

* Henb3si npesbiLaT 3HAYEHMS TPY30MOABEMHOCTH, YKA3aHHbIE B TaBMMUE.

* He mcnione3osarts ans npyrx Lenew, Hexenu ans NpenyCMOTPEHHBIX.

e [Ins 3aTaKKM pLIM-BONTA He MCMONb3OBATL yANMHWTENM (pbluarm).

*Hu B KOeM cnyyae He 30MEHSTb BMHTbI M OPUIMHAMbHbIE OETANM.

* Mpu MoHTaKE PbIM-BONTA He NOMKHbI NPEBBILATLCS NPEANMCAHHbIE
MOMEHTbI 3aTHKKM.

* He vcnons3osats Ans noasema niopeit.

* 3anpewaeTcs HAXOAUTLCS NOA MOABEILIEHHbIM FPY30M.

*Bo Bpems NpMMeHeHWs 3anpellaeTcs HAXOAMTLCS B  OMACHOM
30He rnon ONACHBIMM 30HAOMM NOAPA3YMEBAOTCS 30HbI, B KOTOPbIX
CylecTByeT ONAcHOCTb NaaeHus rpysa).

* [QpaHTMS He PACMPOCTPAHSETCS HA NOBPEXAEHMs, BO3HMKILME B
pesynbTaTte HEHAANEXALEero MCNONb3OBAHUS U3nEnUs.

B cryuae camocTosTenbHbIX M3MEHEHIIA MMM DEMOHTOB FAPAHTAS TEPSET CMITY.

XPAHEHUE
PoiM-60nT HOMXEH XPAHMTLCS B MOAXOMASLIEM OKPYXEHMM (HaNpUMep,
B CyXOM, HEKOPPO3MOHHOM MecTe M T.4.).

YTUNU3ALNA

YnakoeKy npomykta Heo6XoaMMO HAMPaBMTL HA  nepepabotky
COIMACHO NPABMAGM PA3AENbHOMO C60PA OTXOROB.

MpomykT noanexmr nepepaboTke KAk METANNONOM.

AEKNAPALIAA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

HU

JELOLESEK

BEALLITHATO GYURUS CSAVAR

*[1/W]: Visszakdvetési kod
o [=]: Terhelési irany 90° (-] :E : f

*[SCG/CARTEC]: Gyarté logéja

*[CE]: CEjelslés a 2006/42/EK gépek irdnyelv szerint

e [.. t]: Maximdlis terhelhetéség tonndban (pl. 1,6 1)

« [ITALY]: Made in ltaly ° '
*[8.8] : Szilardsagi osztaly

*[M..]: Menetatmérd mérete (pl. M16)

ALKALMAZAS

Bedllithaté gydrls csavar terhek emeléséhez.

Személyek emelésére nem haszndlhaté!

Minden haszndlat elétt ellendrizze a 8.8-as gy(ris csavar kifogdstalan

dllapotat és legaldbb évente egyszer vizsgéﬁossu be.

Minden haszndlat elétt ellendrizze, hogy

* nincsenek-e kopds- vagy korréziényomok, repedések vagy szemmel
|&thaté alakvéltozdsok a gyirds csavaron és a csavaron.
* 6l olvashaték-e a jelslések.

* a felemelends terhek megfe|e|neke a teherbirasnak, amelyre a gy(rds
csavart méretezték.

*a rdgzitészem kopdsa a felsérésszel valé érintkezési
kérnyékén 10 szazalékkal kisebb-e névleges d&tmérdhsz

* a gy(r{s csavar fixen van-e régzitve.

ontok
épest.

*a gylrls csavar felfekvési feliilete teljesen felfekszik-e a csavarozdsi
fe|UT tre.

Ha az egyik ellendrzés sorén hignyossagra deriil fény, akkor a gy(rds

csavart 1E|’os tovébb haszndlni és ki kell cserélni.

Felhiviuk a figyelmet arra, hogy

*az ellenérzéseket betanitott szakszemélyzetnek kell végeznie a BGR
500 (DGUV-szabalyok) szerint.

*a rdgzitési pontként haszndlt forgéd gylris csavart rendszeres
id8kézokben kell ellendrizni a szabvanyok és el8irasok szerint.
Ezeket az ellen8rzéseket egy ellenérzé mappdban kell dokumentdini
és kérésre bemutatni.

*a 8.8as forgé gylris csavart nagykori szakszemélyzetnek kell
felszerelnie. A szerelést a 2006/42/EK gépek iranyelv és annak
médositésainak rendelkezései szerint kell végezni.

*a teher kiegyensilyozott elosztdsa érdekében az emelési mivelet
felugyeletét, a teher stlypontignak meghatdrozésdt, valamint a
gy(rls csavar helyes elheryezeset szakszemélyzetnek kell végeznie.

aszimmetrikus teher esetén a kiilénbdz8 régzitési médokat tartal
mazé téblézat adatai alapjan kell meghatdrozni a gyirds csavar
teherbirdsanak csdkkenését.

* ellendrizni kell a gyGris anydt/csavart felvevé ellenmenet szilardsagi
osztélydnak megfeleldségét a felemelends teherhez.

* az ellenmenet anyagdanak szakitészilérdsdga egyenls vagy
nagyobb legyen, mint az $235JR acélé (referencia meghatdrozésa
az UNI EN 10025 alapjan)

* a menetfurat mélysége legaldbb ekkora legyen:

1xd acélndl

1,25xd &ntottvasndl

1,5xd alacsony ellendllast &ntéttvas dntvényeknél
(ellendllas < 200 MPa)

2xd aluminiumétvdzeteknél

2,5xd aluminium-magnézium &tvézeteknél

«a meneffural derékszégben ol?on a felfekvési felilethez képest.

*a gylris csavart a fe?szere|eshez kézzel kell meghizni egy im
buszkulcesal. Toldét tilos haszndlni, mivel t6l magas meghizdsi
nyomatékkal tolterhelheti a csavart (ne lépje til a tablézatban
megadott meghizdsi  nyomtatékokat). A kiszerelést forditott
sorrendben végezze.

*az ellenmenet felfekvési felilletének megfelelsségét ellendrizni kell
simasdg és méret tekintetében. Biztositani kell a gyirds csavar telies
sima f%uletenek felfekvését, valamint annak megfelelo felfekvését.

. ? Igrurus csavart filos haszndlni, ha kilég a gy(rls csavar felfekvési
elile

*a gylrls csavart annyira kell meghizni, hogy teljesen felfekiidjcn

fglfekv55| feltletre. Gy&zédjén meg réla, hogy a gy(rls csavar a
terheles irdnydba van  beigazitva. Szukseg esetén haszndlion
alatéteket a gylris csavarnak a helyes terhelési iranyba valé
beigazitdsahoz.

* olyan emelészerkezeteknél, amelyek régzitve maradnak a szerkezethez,
menetrdgzitével kell régziteni az elemet.

* A nagy veszélyeket rejté emeléseknél biztonsdgos feltételeket kell
szavatolni a személyek szamdra.

Figyelem! Gondoskodjon réla, hogy a gydris csavar ne foroghasson

el sajét tengelye kériil.

Az eldirdsok ge nem tartdsa személyi sériléseket és anyagi karokat

okozhat.

HOMERSEKLETI ALKALMAZHATOSAG

Kérnyezeti hmérséklet A teherbirds csokkenése

20 °C alatt Nem engedélyezett
20 °C - 100 °C nincs
100 °C - 200 °C -15%
200 °C - 250 °C 20%
250 °C - 350 °C 25%
350 °C falstt Nem engedélyezett

TILALMAK

* A gy(r0s csavart tilos haszndlni savas kdmyezetben vagy vegyi anyagok
okozta erés korrézié esetén.

* A téblazatban szerepld teherbirdsi adatokat filos tdllépni.

* A rendeltetésétél eltérd célra haszndlni tilos.

* Ne haszndlion toldékat (hosszabbitékat) a gydrds csavar
meghﬂzédeoz.

* A csavarokat és eredeti alkatrészeket kicserélni tilos.

* A gy(ris csavar felszerelésekor tilos tillépni az el8irt meghizasi
nyomatékokat.

* Nem haszndlhaté személyek emelésére.

* Fiigg teher alatt tartézkodni tilos.

* Haszndlat kézben tilos a veszélyzénaban tartézkodni (veszélyzénak
alatt olyan teriiletek értendék, amelyeknél fenndll a teher
lezuhandsénak veszélye).

* A garancia nem terjed ki azokra a karokra, amelyek szakszertlen

. kezelésre vezethetsk vissza.

Ondlléan végzett médositdsok vagy javitdsok esetén a garancia

érvényét veszti.

TAROLAS

A gyiris csavart megfeleld (szdraz, nem korroziv stb.) kérnyezetben

kel?térolni.

ARTALMATLANITAS
A termék csomagoldsat a szelektiv hulladékgyjtdbe szikséges elhelyezni.
A terméket fémhulladékként kell rtalmatlanitani.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

RO

POANSONARI

* [SCG/CARTEC] : Logo producdtor

* [CE] : Identifi cator CE conform directivei privind echipamentele
tehnice 2006/42/CE

¢ [.. 1] : Capacitate maxim& de sarcing in tone (de ex. 1,6 1)

¢ [1/W]: Cod de trasabilitate ° g =

* [ITALY] :Made in ltaly
F

SURUB CU CAP INELAR ORIENTABIL

* [8.8] : Clasa de rezistentd
e [M..] : Dimensiune diametru fi let (de ex. M16)
* [~] : Direcfia sarcinii de solicitare 90° (-]

UTILIZARE

Surub cu cap inelar orientabil pentru ridicarea de sarcini.

A nu se ufiliza pentru ridicarea de persoanel!

Inainte de fiecare folosire, controlati starea impecabild a surubului

cu cap inelar 8.8 si dlspunetl verificarea lui cel pufin anudl.

Verifi cati inainte de folosire dacé:

* Surubul cu cap inelar si surubul prezint& urme de uzurd sau coroziune,
crapéturi sau deformdri evidente.

* Identifi catoarele sunt bine lizibile.

* Sarcinile care sunt ridicate corespund capacitdtii de sarcing pentru
care a fost proiectat surubul cu cap inelar.

* Uzura inelulFl)Ji de suspendare in zona punctelor de atingere cu parfea
superioard este mai micd de 10% din diametrul nominal.

* Surubul cu cap inelar este insurubat ferm.

* Suprafata de asezare a surubului cu cap inelar este asezatd complet
pe suprafata de insurubare.

Dacd operafile de control duc la un rezultat negativ, utilizarea
surubului cu cap inelar nu mai este permisd si acesta trebuie schimbat.
Atragem atenfia cd:

* Operdtiile de control trebuie s& fi e executate de personalul de
specialitate instruit, cu respectarea BGR 500 - in Germana
(reglementdrile DGUV).

* Punctele de prindere ale surubului cu cap inelar rotativ trebuie
verificate la intervale regulate, in conformitate cu normele si
prevederile in vigoare. Aceste verifi cdri trebuie s& fi e documentate
intr-un dosar de verifi care, iar un exemplar se va péstra ca model.

* Surubul cu cap inelar rotativ 8.8 trebuie s& fi e montate de un
personal de specialitate care a indeplinit varsta minim& legald.
Montajul se va executa corespunzdtor dispozitilor din directiva
privind echipamentele tehnice 2006,/42/CE si modifi c&rile ulterioare.

* Monitorizarea procedeului de ridicare, determinarea centrului de
greutate al sarcinii, precum si pozitionarea corectd a surubului cu
cap inelar trebuie s fi e realizate de cétre personalul de specilitate,
pentru a asigura distribuirea echilibratd a sarcinii.

*In cazul unei sarcini asimetrice trebuie s& fi e realizatd o reducere a
capacitdtii de sarcing a surubului cu cap inelar, conform datelor din
tabelul diferitelor tipuri de prindere.

* Aptitudinea clasei de rezistentd a contrafi letului pentru preluarea
pivlitei inelare/surubului cu cap inelar in raport cu sarcina care
trebuie ridicatd trebuie sa fi e verifi catd.

* Materialul contrai letului trebuie s& prezinte o rezistentd la tractiune
mai mare sau egald cu cea a ofelului S235JR
(dispozitie de referintd UNI EN 10025).

* Adancimea orifi ciului fi letat trebuie sé fi e de minim:

1xd pentru ofel

1,25xd pentru font&

1.5xd pentru piese turnate din fontd cu rezistentd redusd
(rezistenfa < 200 MPa)

2xd pentru aliaje de aluminiu

2,5xd pentru aliaje de aluminiv-magneziu

* Orifi ciul fi letat trebuie s& fi e perpendicular cu suprafata de asezare.

*Pentru instalarea surubului cu cap inelar, surubul trebuie strans
manual cu cheia imbus. Nu este permisd utilizarea de prelungitoare,
deoarece ale pot suprasolicita surubul cu un cuplu de stréngere
prea ridicat (nu depdsiti cuplurile de straingere indicate in tabel).
Pentru demontare procedati in ordine inversa.

* Aptitudinea suprafetei de asezare a contrafi letului trebuie s& fi
e verificatd in ce priveste planeitatea si marimea. Asezarea intregii
suprafefe plane a surubului cu cap inelar, precum si contactul plan
suﬁ cient trebuie sa fi e asigurate.

* Folosirea surubului cu cap inelar este interzisd dacd suprafafa de
asezare a surubului cu cap inelar este proeminentd.

* Surubul cu cap inelar se strénge pané la contactul plan complet cu
suprafata de asezare. Asigurati-vé c& afi aliniat surubul cu cap inelar
in directia sarcinii de solicitare. Dacd este necesar, utilizati saibe
pentru alinierea surubului cu cap inelar in directia corectd a sarcinii
de solicitare.

* La dispozitivele de ridicat care réman fi xate in constructie, elementul
trebuie sd fi e fi xat prin intermediul unei substante de asigurat fi lete.

* La ridicarea in conditii de pericol maijor, trebuie s& fi e garantate
conditiile de securitate pentru persoane.

Atentie! Asigurafiva c& surubul cu cap inelar nu se rofeste in jurul axei proprii.

Nerespectarea indicatiilor poate cauza vétadmari de persoane

si prejudicii materiale.

APTITUDINEA DE UTILIZARE LA TEMPERATURI

Temperatura ambiantd Reducerea capacitdfii de sarcing

sub  -20°C Inadmisibil&
de la -20°C péné la 100°C| Niciuna

de la 100°C pand la 200°C | -15%

de la 200°C péné la 250°C | -20%

de la 250°C péné& la 350°C | -25%

peste 350°C Inadmisibila

INTERDICTII

* Nu utilizafi surubul cu cap inelar in medii acide sau in condifii de
coroziune puternicd provocatd de substante chimice.

* Nu este permis& depdsirea valorilor capacitdtilor de sarcing din tabel.

* A nu se utiliza pentru alte scopuri decét cele prevazute.

*Pentru stréngerea ferm& a surubului cu cap inelar, nu folositi
prelungitoare (pérghii).

*In niciun caz nu schimbati suruburile si componentele originale.

*La montajul surubului cu cap inelar nu este permisd depdsirea
cuplurilor de stréngere prescrise.

* A nu se utiliza pentru ridicarea de persoane.

* Stafionarea sub sarcini suspendate este interzisa.

* Nu stationafi in zona periculoasa pe parcursul utiliz&rii (prin zone
periculoase se infeleg zonele in care exist& pericolul unei c&deri a
sarcinii).

*Nu se oferd garantie pentru defectiunile ap&rute ca urmare a unei

. manevrdri necorespunzdtoare.

In cazul unor modificdri sau reparafii realizate cu mijloace proprii,

garantia pentru produs Tsi pierde valabilitatea.

DEPOZITARE
Surubul cu cap inelar trebuie s& fi e p&strat intr-un mediu adecvat
(de ex. uscat, necoroziv etc.).

ELIMINAREA
Amboloiul produsului trebuie sé fie destinat colectdrii selective.
Produsul trebuie sé fie recuperat ca deseu metalic.

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE REDACTATE iN
LIMBA ITALIANA

HR

OZNAKE
*[SCG/CARTEC] : Logotip proizvodaéa
*[CE] : CE oznaka u skladu s Direkfivom o sigurnosti strojeva 2006/42/EZ

*[.. t] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,6 1)
e E F?
©

PRSTENASTI VIJAK S MOGUCNOSCU
USMJERAVANJA

*[ITALY] : Made in ltaly
¢ [8.8] : Razred &vrstode
*[M..] : Dimenzije promjera navoja (npr. M16)

*[1/W] : Sifra sliedivosti
*[~] : Smier optereéenja 90° f

PRIMJENA
Prstenasti vijak s moguénoséu usmjeravanja za podizanie tereta.
Ne smije se koristiti za podizanje osobal

Prije svake uporabe prekontrolirajte je li prstenasti vijok 8.8 u

besprijekornom stanju te ga barem jednom godiinje daijte na provijeru.

Prije svake uporabe provijerite:

* Ima li na prstenastom vijku i vijku tragova habanja ili korozije, pukotina
ili uoél]iviﬁ deformacija.

* Jesu li oznake dobro ¢itljive.

* Odgovaraju li tereti, koje treba podiéi, nosivosti za koju je prstenasti
viidr\(J konstruiran.
* Iznosi |i istro3enost oviesnog prstena u podrucju dodimih toéaka s
gornjim dijelom manje od 10 % nazivnog promjera.

* Je li prstenasti vijak c]obro priévricen.

* Nalijeze |i dosjedna povrina prstenastog vilka u potpunosti na
pricvrsnu povrsinu.

Ako je rezultat kontrola negativan, prstenasti vijak ne smije se vie kori-

stiti i treba ga zamijeniti.

Naglaavamo sliedeée:

* Kontrole mora obavljati struéno osoblie, upuéeno u te postupke,
pridrzavajuéi se pravila Strukovne udruge (BGR) br. 500 o rukovanju
radnim sredstvima (pravila krovne udruge DGUV za osiguranje od
nesreca).

* Okretni prstenasti vijak, koji se koristi kao sredstvo za priévriéenje,
treba redovito provieravati, u skladu s normama i propisima.
Dokumenti o ovim provierama moraju se uvati u registratoru
obavlienih proviera i moraju biti pripremlieni za predocenje.

* Okretni prstenasti vijak 8.8 mora montirati punoljetno  struéno
osoblie. Montazu treLo izvriiti u skladu s odredbama Direkfive o
sigurnosti strojeva 2006/42/EZ i s nastavnim izmjenama.

* Struéno osoblie mora nadzirati postupak podizanja, utvrdivanja
teZista tereta i pravilnog pozicioniranja prstenastog vijka kako bi bilc
zajaméena ravnomjerna raspodiela tereta.

* Kod asimetri¢nog tereta mora se uzefi u obzir smanjenje nosivosti
prstenastog vijka u skladu s podacima iz tablice za razlicite vrste
pricvrséenja.

* Mora se provieriti prikladnost razreda &vrstoée suprotnog navoja za
prihvat prstenaste matice/prstenastog vijka u odnosu na teret kojeg
treba podidi.

* Materijal suprotnog navoja mora posiedovati viacnu évrstocu koja
mora biti jednaka ili veéa od vlaéne &vrstoce Eelika S235)R
(referentna norma UNI EN 10025).

* Dubina provrta s navojem mora iznositi najmanie:

I1xd kod &elika

1,25xd kod lijevanog Zelieza

1,5 x d za lijevano Zeliezo slabe otpornosti
(otpornost < 200 MPa5

2xd kod legura aluminija

2,5xd kod legura aluminija i magnezija

* Provrt s navojem mora biti pod pravim kutom u odnosu na dosjednu
povrsinu.

* Za montazu prstenastog vijka, vijak treba ruéno pritegnuti pomocu
imbus klju¢a. Ne smiju se koristiti produZeci jer bi mogli preopteretiti
vijak prevelikim zateznim momentom (ne smiju se prekoragiti zatezni
momenti, navedeni u tablici). Demontaza se obavlja obrnutim
redoslijedom.

* Treba provjeriti je i dosjedna povriina suprotnog navoja ravna te
jesu li njene dimenzije oclgovoro]uc’e. Mora biti zajamé&eno
nalijeganie &itave ravne povriine prstenastog vijka te njeno dostatno
nalijeganie.

* Uporaba prstenastog vijka zabranjena je ako dosjedna povriina
prstenastog vijka str$i prema van.

* PriteZite prstenasti vijak sve dok u potpunosti ne nalegne na
dosjednu povrsinu. Uvierite se da je prstenasti vijak usmieren u smjeru
opterec’enicl. Za usmjeravanje prstenastog vuLo u pravilan smjer
smijer opterecenija) po potrebi koristite podlozne plogice.

. Kocj podiznih naprava, koje ostaju uévrséene uz konstrukciju, element
se mora uévrstiti pomodu sredstva za osiguranje navoja.

* Kod podizanja u uvjetima poveéane opasnosti osobama moraju biti
zajamceni sigurni uvjeti.

Pozor! Uvijerite se da se prstenasti vijak ne okreée oko vlastite osi.
Nepridrzavanje ovih uputa moze izazvati ozliede i materijalnu Stetu.

OLHAL MACHO ORIENTAVEL

PT

MARCAGOES

*[SCG/CARTEC] : Lo ohpo do fabricante

*[CE] : Marcacdo CE de acordo com a Diretiva Maquinas 2006,/42/CE
of.1]: Copomdcde maxima de carga (CMT) em toneladas (p. ex. 1.6 1)

*[1/W]: Cédigo de rastreabilidade
«[ITALY] :Made in ltaly ° g;
[ ] : %(r

+[8.8] : Classe de resisténcia

*[M..] : Medida do diémetro da rosca (p. ex. M16)

*[-] : Diregdo de carga 90°

Antes de cada utilizacdo do olhal macho 8.8, verificar o estado cor-

reto e providenciar a execu¢do de uma inspecéo, a fer lugar, pelo

menos, uma vez por ano.

Antes de cada utilizacdo, verificar se:

¢ o olhal macho e o parafuso apresentam sinais de desgaste ou
corrosédo, fissuras ou deformacdes visiveis.

* as marcacdes estdo bem legiveis.

* as cargas a elevar estdo de acordo com as capacidades de carga
para as quais o olhal macho foi pro]etoda

* o desgaste do anel de suspensdo na drea dos pontos de contacto
com a seccdo superior é inferior a 10 % do diémetro nominal.

* o olhal macho estd firmemente aparafusado.

APLICACAO
Olhal macho orientével para elevacdo de cargas.
Néo utilizar para elevacdo de pessoas!

* a superficie de apoio do olhal macho assenta completamente na
superficie de acoplamento.

Se o resultado dos controlos for negativo, o olhal macho ndo deverd

mais ser utilizado, tendo de ser substituido.

Favor ter em consideracdo:

*os controlos devem ser efetuados por pessoal especializado
devidamente instruido sob observacdo de BGR 500 (regulamentos
DGUV).

* enquanto pontos de ancoragem, os olhais macho rotativos devem
ser verificados a intervalos regulares de acordo com as normas e di
sposicdes vigentes. Estas verificacdes devem ser documentadas
numa pasta correspondente e disponibilizadas para apresentacéo.

*o olhal macho rotativo 8.8 deve ser montado por pessoal
especializado e maior de idade. A montagem deve ser executada
de acordo com as disposicdes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE
e modificacées subsequentes.

*a supervisGo da operacdo de elevagdo, determinacdo do centro
de gravidade da carga bem como o posicionamento correto do olhal
macho devem ser efetuados por pessoal especializado de maneira a
garantir uma distribuicéo equilibrada da carga.

* em caso de uma carga assimétrica, deve-se ter em consideracdio uma
reducdo da capacidade de carga do olhal macho de acordo com as
indicacdes da tabela dos vdrios tipos de ancoragem.

« verificar a adequacéo da classe de resisténcia da contra rosca para
alojamento do olhal fémea/olhal macho em relagdo & carga a ser
elevada.

* o material da contra rosca tem de possuir uma resisténcia & tracdio
igual ou maior do que a do ago $235JR (norma de referéncia UNI
EN 10025).

* a profundidade do furo roscado deve ser, no minimo:

1xd para aco

1,25xd para ferro fundido

1,5xd para fusées em ferro fundido de baixa resisténcia
(resisténcia < 200 MPa)

2xd para ligas de aluminio

2,5xd para ligas de aluminio-magnésio

* o furo roscado deve ser perpendicular & superficie de apoio.

* para instalacdo do olhal macho, apertar o parafuso manualmente
com uma chave allen. N&o se devem utilizar extensdes dado que
estas poderdo sobrecarregar o parafuso com um bindrio excessivo
(ndo exceder os bindrios indicados na tabela). Para desmontar,
proceder na sequéncia inversa.

« verificar a adequagdo da superficie de apoio da contra rosca a nivel
de condicdo plana e tamanho. Assegurar o apoio de toda a
superficie plana do olhal macho bem como o respetivo assento s
uficiente.

« é proibido utilizar o olhal macho se a superficie de apoio do olhal
macho sobressair.

« apertar o olhal macho até assentar completamente na superficie de
apoio. Garantir que o olhal macho estd alinhado na direcéio de
carga. Se necessdrio, utilizar arruelas para alinhar o olhal macho na
direcdo de carga correta.

*em caso de c?ispositivos de elevagdo que permanecem fixos na
estrutura, fixar o elemento com trava roscas.

eem caso de elevacdo de alto risco, é necessdrio garantir as
condices de seguranca para pessoas.

Atencdo! Assegure que o olhal macho ndo gira em torno do seu

préprio eixo.

O incumprimento das indicagdes pode causar danos em pessoas e

materiais.

TEMPERATURA/REDUGCAO DA CAPACIDADE

Temperatura ambiente
-20°C

Reducéo da capacidade de carga

inferior a Néo permitida

de -20°Ca 100°C Inexistente
de 100°C a 200°C -15%
de 200°C a 250°C 20%
de 250°Ca 350°C -25%

superiora  350°C Néo permitida

PROIBIGOES

*Néo utilizar o olhal macho em ambientes dcidos ou com corroséo
forte devido a substéncias quimicas.

*Os valores de capacidade de carga da tabela ndo devem ser
excedidos.

* N&o utilizar para outras finalidades que néo as previstas.

* Néo utilizar extensdes (alavancas) para apertar o olhal macho.

* Nunca substituir parafusos e componentes originais.

* Durante a montagem do olhal macho, os bindrios de aperto prescritos
ndo podem ser excedidos.

* Néo utilizar para elevacdo de pessoas.

* Proibida a permanéncia sob a carga suspensa.

*Né&o permanecer nas zonas de perigo durante a utilizacdo (como
zonas de perigo consideram-se as zonas nas quais existe perigo de
queda da carga).

¢ Danos causados como consequéncia de utilizagdo incorreta do
material séo excluidos da garantia.

Arealizacéo de alteragdes ou reparacdes arbitrdrias invalida a garantia.

ARMAZENAMENTO
O olhal macho deve ser conservado num ambiente apropriado (p. ex.,
seco, ndo corrosivo, efc.).

ELIMINACAO
A embalagem do produto deve ser eliminada com os residuos de recolha
seletiva. O produto deve ser recuperado como residuo metdlico.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

GR

TOPATIAEX
*[SCG/CARTEC] : /\oyowno KaTaoKEUAOTH
*[CE]: Xr]povcr] CE olpguva pe my Odnyia mepi Mr]xavwv 2006/42/EK

¢[.. t] : Méyiom gépouca ikavdmra ot Tdvoug (M.
e E F?
(-]

*[1/W] : Kwbikdg ixvnhacipdmrag
F

EYOYTPAMMIZOMENOZX KOXAIAZ
ME AAKTYAIOEIAH KEOAAH

*[ITALY] :Made in ltaly

*[8.8] : Katnyopia avroxig

*[M..] : Aidotaon Siapérpou omeiphpartog (. M16)
*[=] : Dopa popriou 90°

EQOAPMOIH

Eueuypappllopsvoq xoxAiag pe SaktuNioaidi kepakn yia Ty aviywon

popriav. n XpnoipoToieitar yia My aviywon avBplmuy!

Mpiv ané kaBe xprion, z)\z\(xm €av o koxAiag pe SakTuNIoeIdh kepal

8.8 dval oe ayoyn kardotaon kar mapadideré Tov mpog ENeyxo

TOUNGXIOTOV pia popd TO XpdVO.

Mpiv amo k&e xprion, ehéyxere eav:

*0 koxhiag pe daktuhioaidn kepar kai n Bida mapouciaouv ixvn
(peopc'lq ] 6|c'1[3pw0r]q, oKIoIUATa 1) EPPAVEIG TTAPAHOPPWOEIG.

* 01 GNPAVOEIG Eival EUaVAYVWOTEG,

*1a gopria mou mpokeral va avuywBoly avramokpivovrar otig

{pousEg IKavOTTEG, yia TIG omoieg éxel oxediaotel o koxMag pe

gOKTU)\Ioilér] KEPAT).

*n ¢Bopa Tou Sakruliou avapmong ota onpeia enagg pe To emave
pépog eivar pikpdtepn amd 10% g ovopaotikng Siapérpou.

0 koxNiag pe g-l kTuNioeiS kepaln eivar kaka Pidwpévog.

en em@aveia emapig Tou koxhia pe Saktuhioeidr kepaln epdrmTel
m\pwg omy emeavea Pidoparog.

Eav o1 é\eyxor eival apvnrikoi, pn ouvexioete va xpnoiporoleite GAo

Tov koxNa pe Saktuhioeid) kepahi), al\d avTikatactioTe Tov.

SxeTikéq unoézlfslg

* o1 éheyxol mpémel va ekreholvTal amd :Knolézupzvo KQI Efslélkeupzvo
mMpoowmkd pe THpnon Tou kavoviopou BGR 500 (leppavikoi
Kavoveg Aoq;o)\slog ATuxr]powv DGUV)

* 01 TIEPIOTPEPOLIEVOI LG Onpieia avapmong kox\ieg pe daktuloeion
kepahi Ba mpime va ehbyyovrar TakTika obppwva pe Ta mpoTUTA
kai Tig mpodiaypagpi. O éAeyxol autol Tipémel va TekpnpiOvovTal oe
OXETIKO q;aKs)\o kai va eivar Siabéoipor mpog umofoAn.

* o1 mepIoTPEQOpEVOl KoxNieg pe SaktuNioaidn kepakh 8.8 mpémel va
Tonognouvwl amd evAAiko sglélxzupavo mipoowrik. H eykaraoraon
mpime va yiveral obpgova pe g Siatadei mg Odnyiag mepi
quuvwv 2006/42/EK kai g EnuKo)\ouezq TPOTIOTIOINCEIG.

emmiipnon Tg Siadikaciag aviywons, o UTOAOYIGHOG ToU KEvTPOu
%opoug Tou popriou, kaBig kar n oword Tomodéman Tou koxAia pe

akTuNIoEISH kepalr TTpémel va yivovial amd eaSIKeupEvo TPOoWITIKG,
wote va Siacpalileral IcoppoTInpévn KaTavopr Tou popTiou.

*OTV TIEPITITWON ACUMHETPWY POPTIWY, TIPEMEl va yivel peiwon g
pépoucag 1kavoTnTag Tou koxAia pe Saktuhioeidr kepalr), cuppuva
pe Ta oToixela oTov Tivaka Twv Silapdpwy TpdTILY olvdeong.

emipémel va eAéyxeral 1 kataMnAOTNTa TG KaTtnyopiag avroxng Tou
avriomeipupaTog yia Ty urodox Tou mepikoxhiou daktuliou/Tou koxAia
pe SakTuNioaidn kepali ot oéon pie To popTio Tou mpokeral va avuywde.

* 70 UAIKS Tou avriomepbpatog mpéme va Siabérel avroxn o epehkuopd
ion f peyairepn amd auth tou xdiufa S235JR (Kavoviouodg
avapopdg UNIEN 10025).

10 Babog Tng omrg omEpLpaTog Mpémel va elval TouhdyioTov:

1xd yia xadAuBa

1,25xd yia xutociénpo

1.5xd yia xUteuon ot utooidnpo peiwpivng avioxne
(avroxn < 200 MPa)

2xd yia kpapata ahoupiviou

2,5xd yia kpapara aloupiviou-payvnoiou

* 1 o omepbyatog mpémel va mepvae kaBera oty emeaveia emagrc.

eyia v eykardotaon Tou koxNia pe Saktulioeidr kepalr, n ff%
mpémel va opixtel xeipokivita pe kheidi Allen. Aev emrpémeral ) xprion
mpoektaoewy, S10T propel va emPBaplvouv éviova T Bién pe
utiepPoNik pot) obctplgr]q (va pn yiverar umépPaon Twv pomav
olopid G mou gwov‘rcn oTov Tmivaka).
akohoubnote avtifern oeipd.

emptmer va ekeyxOel n kataMnhdtTa g empaveiag emagig Tou
QVTIOTEIPOUATOG WG TIPOG TV oparéTTa Kai 1o piyebog. Mpéme va
Siacpahileral n Baon oAdkAnpng Mg emimedng empaveiag Tou koxAia
pe Saktuhioaidn kepalr, kabuwg kal emapkg epappoy.

*n xpnon Tou koxhia pe Saktuhioeidr kepalr amayopeleral, €av n
empdveia emapng tou e&éxel.

*0 koxhiag pe gonuklosléq kepali) oplyyeral, éwg OTOU va EQaTTEl
m\pug oty empaveia enagig. BefaiwBeire om o koxMiag pe
Sakrukioaidi kepakr eivar eubuypappiopévog Tpog T popa popriou.
Eav xpaialeral, xpnaipomoinote podéhes yia v su’éuypcpploq T0U
xoxhia pe SaktuNioadn kepaki ot owoT) popa gopriou.

* omig Siataéeig aviywong TTou PEVOUV OTEPEWEVEG OTNV KATAOKEUT, TO
o‘rmxsio 6a npénzl Va OTEPEWVETAl PECW ocq)é)\zloq e oTEIpLPATA.

*katad mv aviywon pe ugn\o kivbuvo, mpémer va 6|ac¢oki£vra| ol
ouvBikeg aopakeiag yia Toug avepunouq

Mpoooyxn! Befaiwbeire on o koxhag pe Saktuhioaid kepaki Sev

meploTpEperal yipw amod Tov idio Tov déova Tou.

H pn mpnon Tev otoixeiwv pmopel va odnynoer ot cwpatikég PraBeg

kal uNikeg npig.

Ma mv ameykardoraon,

TEMPERATURNO PODRUCJE OEPMOKPAZIEX

Okolna temperatura Smanjenije nosivosti Oeppokpacia mepiBaMoviog  Melwon g pépoucag ikavomrag
ispod -20 °C Uporaba nije dopustena kdtw amé  -20°C Aey empémeral

od -20 °Cdo 100 °C Nema smanijenja and  -20°C ¢wg 100°C Kapia

od 100 °Cdo 200 °C | -15% amé  100°C¢wg 200°C | -15%

od 200 °Cdo 250 °C | 20 % amd 200°C ¢wg 250°C | -20%

od 250 °Cdo 350 °C | -25% amod 250°C éwg 350°C | -25%

iznad 350 °C Uporaba nije dopustena mavw amd  350°C Aev emrpémeral

ZABRANE AMNATOPEYZEIX

*Ne upotrebliavaite prstenasti vijak u kiseloj okolini ili u okolini  *Mn ypnopomoieire Tov koxMia pe Saktuhioeidh kepah oe 6&ivo
izloZenoj jakoj koroziji zbog djelovanja kemijskih tvari. mepIBaMov ) pe  éviovn 6|0[3pucr] Aoyw Xr]lemv ousIWV.

* Ne smiju se prekoraiti vrijednosti nosivosti, navedene u tablici.

* Ne koristite u svrhe, drugacije od predvidenih.

*Za pritezanje prstenastog vika ne koristite produzetke (poluge).

* Nikako ne zamjenjuite vijke i originalne komponente.

* Prilikom montaze prstenastog vijka ne smiju se prekoraditi propisani
zatezni momenti.

* Ne koristite za podizanje osoba.

* Zabranjeno je zadrzavati se ispod visecih terefa.

* Ne zadrzavaijte se u podru&ju opasnosti za vrijeme primjene (pod
podru&jima opasnosti podrazumijevaju se podruéja u kojima postoji
opasnost od pada tereta).

* Steta prouzrogena nestruénim rukovanjem iskljuéena je iz jamstva.

U sluéaju samovoljnih preinaka ili popravaka jamstvo prestaje vrijediti.

SKLADISTENJE
Prstenasti vijak Euvaite u o é;ovorc|uc0| okolini (npr. na suhom mijestu
koje nije izloZeno korozij, it

ODLAGANJE

Ambalazu proizvoda treba odlozZiti na mjesto namijenjeno odvojenom
sakupljanju otpada.

Proizvod treba spasiti kao metalni otpad.

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

*Na pn yiverar uniépBaon Twv TGOV gépoucag avioxig Tou Trivaka.

* NapnxpnoipomoieitaryiadAougokomolgamndTougmpoPAemdpevoug.

*Na ) cbogi&n Tou koxAia pe Saktuhioaid kepali pn xpnoipomoIEite
mpoekTdoelg (Hoxhoug).

* 3¢ kapia mepimmwon pnv avrikabiorare Tig Bideg kai ta yvAoia efapripara.

* Kara myv romoBémon 1ou koxMia pe daktuhioeidi kepakn, Sev
emmpémeral va yiverai urépPaon Tuv mpoPAenpevay pomdy olopiéng.

*Na pn Xpr]mponomnm yia v Qvuwwoq Qvepwnmv

* H mapapovi) kate amd 1o aiwpopevo goprio amayopeleral.

* Amayopeleral n mapapovi) kard ) xprion omy emkivéuvn mepioxn
(emkivouveg mepioxig eival eeiveg, oTig omoieg umdpxel o kivouvog
TThong Tou popriou).

*BAPeg, ol omoieg mpokalolvral amd akatadAnho xeipiopd,
amok\eiovTal amd Ty eyyunon.

e mepirmwon auBaiperwy TporomoIncewy 1) emokeuwy, N eyyunon male va iogUe.

ANOGHKEYZH

O koxNiag pe Saktuhioeidn kepalr Tpémel va puAdooeral oe kataAnho

mepiBaNhov (m.x. oteyvo, avnidiaPpwrikd, kA.).

AMNOXYPIH
H ouoxeuacia Tou mpoidviog Ba mpérer va 0Snyndei om ouviibn xwpiom
amokopdn). To mpoidv Oa mpéme va avakmnBei wg amdppippa peraMwy.

AHAQXIH ZYMMOPOQXHX EK

SRUBA OCZKOWA USTAWIANA

PL

OZNACZENIA

*[SCG/CARTEC]: logo producenta

*[CE]: znak CE wg dyrektywy maszynowej 2006/42/WE
e [.. ]: Nosnos¢ maksymalna w tonach (np. 1,6 1)

*[1/W]: kod |denfyf|zc1q| :

+[ITALY] :Made in ltaly o

*[8.8]: klasa wytrzymatosci

*[M..]: Rozmiar érednicy gwintu (np. M16)

«[~]: Kierunek obcigzenia 90° [} g

ZASTOSOWANIE
Sruba oczkowa ustawiana do podnoszenia tadunkéw.
Nie nadaije sie do podnoszenia ludzi!

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ $rube oczkowq 8.8 pod kqgtem

prawidtowego stanu i zlecaé jej kontrole co najmniej raz w roku.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy:

*$ruba oczkowa i $ruba wykazujg $lady zuzycia lub  koroziji,
pekniecia lub wyrazne deformacie;

* oznaczenia sq czytelne;

¢ podnoszone tadunki odpowiadajg nosnosci  $ruby oczkowej;

e zuzycie uchwytu do zawieszania w obszarze punktéw styku
z czedciq gérng wynosi mniej niz 10% $rednicy znamionowej;

* $ruba oczkowa jest mocno dokrecona;

*$ruba oczkowa L)rzylega na cafej powierzchnia przylegania do
powierzchni przykrecenia;

Jesli wynik kontroli bedzie negatywny, dalsze uzycie $ruby oczkowej

jest zaﬁronione i nalezy jq wymienié.

Zwracamy uwagg na nastgpujqce kwestie:

* Kontrole muszq by¢ przeprowadzone przez przeszkolony, wykwali
fikowany personel zgodnie z niemieckimi przepisami bezpieczefistwa
BGR 500 (zasady DGUV).

*» Obrotowq $rube oczkowq, uzywanq jako punkt mocowania, nalezy
sprawdzaé w regularnych odstepach czasu zgodnie z odpowiednimi
normami i przepisami. Wyniki kontroli muszq byé udokumentowane
i przechowywane w segregatorze kontroli i udostepniane do wglgdu.

¢ Obrotowe $ruba oczkowa 8.8 moze by¢ montowana tylko przez
petnoletni, wykwalifikowany personel. Montaz nalezy przeprowadzi¢
zgodnie z wymaganiami dyrektywy maszynowej
2006/42/WE i pézniejszymi zmianami.

* Wykwalifikowany personel musi kontrolowa¢ proces podnoszenia,
okresli¢ $rodek ciezkosci tadunku i prawidtowo ustawié srube
oczkowq, aby zapewniony byt réwnomierny rozktad obcigzenia.

*W przypadku tfadunkéw asymetrycznych nalezy zredukowaé
no$nos¢ sruby oczkowej zgodnie z danymi w tabeli poszczegélnych
rodzajéw mocowania tadunku.

*Nalezy sprawdzié, czy klasa wytrzymatosci przeciwgwintu do
zamocowania nakretki oczkowej/$ruby oczkowej jest odpowiednia
dla podnoszonego tadunku.

* Materiat przeciwgwintu musi sie cechowaé wytrzymatosciq na
rozcigganie, ktéra jest taka sama lub wigksza niz stali S235JR
(norma UNI'EN 10025).

* Gtgboko$éé otworu gwintowanego musi wynosié co najmniej:

dla stali
1,25xd w przypadku zeliwa
1,5xd dla stopéw zeliwnych o matej wytrzymatosci
( wytrzymatos¢ < 200 MPa)
2xd w przypadku stopéw aluminiowych
2,5xd w przypadku stopéw aluminium i magnezu

* Otwér gwintowany musi przebiegaé prostopadle do powierzchni
przylegania.

* Aby zamontowa¢ $rubg oczkowq, dokreci¢ $rube recznie, uzywajqc
klucza imbusowego. Uzywanie przediuzek jest zabronione,
poniewaz mogq one doprowadzié do przecigzenia $ruby zbyt
wysokim momentem dofrecemq (nie przekraczaé momentéw
dokrecenia podanych w tabeli). Demontaz odbywa sie w odwrotnej
kolejnosci.

*Nalezy sprawdzi¢, czy powierzchnia przylegania przeciwgwintu
jest ptaska oraz ma odpowiedniq wielko$é i czy nadaje sig tym
samym do danego zastosowania. Musi  byé zapewnione
odpowiednie przyleganie na catej ptaskiej powierzchni $ruby oczkowe.

ie $ruby oczkowej jest zabronione, jesli powierzchnia przylegania
Z\gy oczkowej wystaje.

. Dokreuc érube oczkowq, az bedzie catkowicie przylegata na
powierzchni przylegania. Upewnié sie, ze $ruba oczkowa jest
ustawiona zgodnie z kierunkiem obcigzenia. W razie potrzeby
uzyé podklo ek w celu ustawienia $ruby oczkowej w odpowiednim
kierunku obcigzenia.

*W przypadku sprzetu do podnoszenia przymocowanego do
konstrukeji konieczne jest zamocowanie elementu $rodkiem do
zabezpieczania gwintéw.

¢ Podczas podnoszenia przy wysokim ryzyku nalezy zapewnié
bezpieczenstwo ludzi.

Uwagal Upewnic sig, ze $ruba oczkowa nie obraca sig wokét wlasnej osi.

Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowa¢ obrazenia ciata

i szkody materialne.

MOZLIWOSC ZASTOSOWANIA W ROZNYCH TEMPERATURACH

Temperatura ofoczenia
ponizej -20°C

Redukcja no$nosci
Niedopuszczalne

od -20°C do 100°C Brak
od 100°C do 200°C -15%
od 200°C do 250°C -20%
od 250°C do 350°C -25%

ponad 350°C Niedopuszczalne

ZAKAZY

* Nie uzywaé $éruby oczkowej w kwasnym otoczeniu lub przy silnej
korozji spowodowanej dziataniem substancji chemicznych.

* Zabronione jest przekraczanie wartoéci no$nosci podanych w ta{:elh

* Nie stosowaé do innych celéw niz przewidziane.

* Nie uzywaé przedtuzek (dzwigni) do dokrecania $ruby oczkowe;.

¢ Pod zadnym pozorem nie wymieniaé érub i oryginalnych czesci.

* Podczas montazu $ruby oczkowej nie wolno przekracza¢ zalecanych
momentéw obrotowych dokrecenia.

* Nie uzywa¢ do podnoszenia ludzi.

* Zabronione jest przebywanie pod zawieszonym tadunkiem.

* Zabronione  jest przebywanie w obszarze zagrozenia (pod
pojgciem ,obszary zagrozenia” nalezy rozumie¢ takie obszary,
w  ktérych wystepuje niebezpieczenstwo spadnigcia tadunku).

. ng;)]miq nie sq objete uszkorﬁemc spowodowane  nieprawidtowq
obstugg.

Dokon(?nie samowolnych zmian lub napraw powoduje utrate gwarancii.

PRZECHOWYWANIE
Przechowywaé $rube oczkowg w odpowiednim otoczeniu (np. suchym
miejscu, ktdre nie jest narazone na korozje itp.).

UTYLIZACJA
Opakowanie produktu nalezy przekazaé do punktu zbiérki selektywne;.
Produkt powinien by¢ odzyskany jako odpad metalowy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Fl

MERKINNAT

KAANNETTAVA SILMUKKARUUVI

*[SCG/CARTEC]: Valmistajan logo
o [.. 1]: Suurin sallittu kuormitettavuus tonneina (esim. 1,6 )

*[1/WI: Jaljitettévyyskoodi ° .
*[8.8]: Lujuusluokka g
*[M..]: Kierteen lapimitta (esim. M16)

KAYTTO

K&dnnettéva silmukkaruuvi kuormien nostamiseen.

* [CE]: Konedirektiivin 2006,/42/EY mukainen CE-tunniste

*[ITALY]: Made in ltaly

[ 1]: Kuormitussuunta 90° [ X’F
Ei saa kdyttad henkildiden nostamiseen!

Tarkista silmukkaruuvin 8.8 kunto ennen jokaista kéyttékertaa ja anna

testata se véhintddn kerran vuodessa.

Tarkista ennen jokaista kéyttdkertaa:

* Onko silmukkaruuvissa kuluneisuutta, korroosiota, halkeamia tai
silméallé havaittavia muodon muutoksia.

* Ovatko merkinnét selvésti luettavissa.

* Ovatko nostettavat kuormat nostomutterin suurimman sallitun kuormi
tettavuuden rajoissa.

*Onko ripustusrenkaan kuluneisuus kuorman kosketuskohdasta ren
kaan yléosaan verrattuna alle 10 % nimellislépimitasta.

* Onko nostomutteri ruuvattu tiukasti kiinni.

* Onko silmukkaruuvin alusta koko pinnaltaan ruuvikiinnitysalustaa vasten.

Jos huomaat tarkastuksessa jonkin puutteen, silmukkaruuvia ei saa endid

kéyttdd, vaan se on vaihdettava.

Huomaa, ettd:

e Tarkastuksen saa suorittaa vain tehtévéaén koulutuksen  saanut
ammattihenkils BGR 500 (DGUV-mé&drdykset) -ohjeistusta noudattaen.

« Kiinnityspistein& kaytettévét kédnnettavat silmukkaruuvit on
tarkastettava séd@nnsllisesti standardien ja médrdysten mukaisesti. Tar
kastukset tulee kirjata muistiin, koota kansioon ja sailyttdd kéytettévissa.

e K&éannettavat silmukkaruuvit 8.8 saa asentaa vain tdysiikdinen
ammattihenkild. Asennus on suoritettava konedirektiivin 2006/42/
EY ja sen jdlkeen julkaistujen mé&drdysten mukaisesti.

* Ammattiihmisen on suoritettava nostamisen valvonta, kuorman paino
pisteen selvittéminen sekd silmukkaruuvin  kohdistaminen,  jotta
voidaan varmistaa kuorman jakautuminen tasapainoisesti.

Gsymmetrisillé  kuormilla on  silmukkaruuvin  kuormitettavuuden
alentaminen  selvitettvé taulukossa annettujen eri kiinnitystapoja
koskevien tietojen mukaisesti.

« Vastakierreruuvin lujuusluokan soveltuvuus silmukkaruuvin kiinnitykse
en suhteessa nostettavaan kuormaan tulee tarkistaa.

* Vastakierreruuvin materiaalin tulee olla vetolujuudeltaan sama tai
suurempi kuin teréiksen S235]R (viitteend standardi UNI EN 10025).

*Kierteytetyn reiéin syvyyden tulee olla véhintddn:

1 x d terdksella

1,25 x d valuraudalla

1,5xd lujuudeltaan alhaiselle valimoharkkoraudalle
(lujuus < 200 MPa)

2 x d alumiiniseoksilla

2,5 x d alumiini-magnesium-seoksilla

« Kierteytetyn reiéin tulee olla kohtisuorassa kiinnitysalustaan néhden.

* Asenna nostomutteri kiertémdlla sité késin kuusioavaimella. Jatko
palaa ei saa kéyttdd, koska sellainen saattaa kuormittaa ruuvia liian
suurella kiristysmomentilla (taulukossa annettuja kiristysmomentteja ei
saa ylittéd). Irroittaminen tapahtuu pdinvastaisessa jdrjestyksessé.

* Tarkista vastakierreruuvin kiinnitzsalustan tasaisuus ja riittéva koko.
Varmista, ettd silmukkaruuvin koko kiinnitysalusta on tasainen ja eftd
se on fasaisesti alustaa vasten.

* Silmukkaruuvin kayttd on kielletty, jos se ulottuu kiinnitysalustansa
ulkopuolelle.

« Kiristd silmukkaruuvia, kunnes se on kokonaan kiinnitysalustaa vasten.
Varmista, ettd silmukkaruuvi on kéénnetty kuormitussuuntaan néhden
oikein. Kaytd tarvittaessa aluslaattoja silmukkaruuvin kddntémiseen
kuormitussuuntaan néhden oikein.

* Jos nostovéline jatetcan kiinni rakenteeseen, kiinnitys on varmistettava
kierreliimalla.

o Erittdin vaarallisessa nostossa on varmistettava, ettd ihmisic koskevia
turvaehtoja on noudatettu.

Huomio! Varmista, ettd silmukkaruuvi ei pydri oman akselinsa ympdri.
Ohijeiden noudattamatta j&ttéminen saattaa aiheuttaa tapaturmia ja
esinevahinkoja.

LAMPOTILAN VAIKUTUS KUORMITETTAVUUDEN ALENEMISEEN

Ymparistdlampétila Kuormitettavuuden véhentdminen

alle -20°C Kielletty
-20-100 °C Ei rajoituksia
100-200 °C -15 %
200-250 °C 20 %
250-350 °C 25 %

yli 350 °C Kielletty

KIELLOT

« Silmukkaruuvia ei saa kéyttdd happamassa ympéristdssd eiké alttiina
kemiallisten aineiden aiheuttamalla  voimakkaalle  korroosiolle.

* Taulukossa annettuja kuormitettavuusarvoja ei saa ylittéd.

*Ei saa kéiyttdd muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.

* Silmukkaruuvin kiristimiseen ei saa kdyttad mitéén jatketta (vipua).

*Ruuveja ja alkuperdisia komponentteja ei saa missdén tapauksessa
vaihtaa muunlaisiin.

* Annettua kiristysmomenttia ei saa ylittéa silmukkaruuvia asennettaessa.

« Ei saa kéyttéa henkildiden nostamiseen.

* Riippuvan kuorman alla oleskelu on kielletty.

*Vaara-alueella ei saa olla kdytdn aikana. (Vaara-alueella tarkoitetaan
sité aluetta, missd olisi kuorman pudotessa vaarallista olla.)

* Asiantuntemattomasta késittelysté aiheutuneet vahingot eivét kuulu
takuun piiriin.

Omavaltaiset muutokset tai korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen.

VARASTOINTI
Varastoi nostomutteri sille sopivassa ympdristdssa (kuiva, ei korroosiota
muodostava jne.).

HAVITTAMINEN
Tuotteen pakkaus on suoritettava tavallisen erilliskeréyksen kautta.
Tuote on keréittévé metalliromuna.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

NO

STEMPLINGER

*[SCG/CARTEC] : Produsent-logo

*[CE] : CE-merking etter maskindirektivet 2006,/42/EF

e [.. f] : Maksimal baereevne i tonn (f.eks. 1,6 1)

*[1/W]: Sporingskode

« [ITALY] :Made in ltaly o
¢ [8.8] : Fasthetsklasse

*[M..] : Mé&l pa gjengediameter (f.eks. M16)

«[>] : Belastningsretning 90° (] X"

JUSTERBAR RINGBOLT

13

BRUK
Justerbar ringbolt til & lefte laster.
Kan ikke brukes il & lafte personer!

Kontroller ringbolt 8.8 fer hver bruk for feilfri stand, og f& kontrollert

minst én gang i dret.

Kontroller fgr hver bruk om

« ringbolten og skruen har slitasje- eller korrosjonsspor, sprekker eller
andre igynefallende deformasjoner

* merkene er i god lesbar stand

eat lasten som skal leftes, filsvarer baereevnen som ringbolten er
bygget for

« slitasjen p& opphengerringen i omré&det il beraringspunktene med
overdelen er p& mingre 10 % av nominell diameter

* ringbolten er skrudd fast il

« kontakiflaten fil ringbolten ligger fullstendig p& skruflaten

Hvis kontrollene skulle fere til et negativt resultat, m& ringbolten ikke

brukes lenger og skal skiftes ut.

Det vises t?

* kontrollene mé& utferes av oppleert fagpersonale i overensstemmelse
med BGR 500 (DGUV-reglene)

* svingbar ringbolt som festepunkter skal kontrolleres med jevne mell
omrom i henhold til standarder og forskrifter Disse kontrollene mé
dokumenteres i en kontrollmappe, og vaere klar til & kunne fremvises.

eden svingbare ringbolten 8.8 m& veere montert av myndig
fagpersonale Monteringen skal utferes efter bestemmelsene i
maskindirektivet 2006,/42/EF og etterfalgende endringer.

e overvékningen av lefteprosessen, registreringen av lastens
tyngdepunkt samt riktig plassering av ringbolt mé& foretas av
fagpersonale for & garantere en jevn fordeling av lasten

* ved en asymmetrisk last mé reduksjonen av baereevnen til ringbolten
beregnes i henhold til angivelsene i tabellen for de forskjellige
festetypene

*egnetheten fil fasthetsklassen il motgjengene for & holde
ringmutteren/ringbolten i forhold til lasten som skal loftes, m&
kontrolleres

. ma'fenalet til motgjengene mé& utvise en strekkstyrke som er lik eller

ere enn den for stal S235JR (referanse UNI EN 10025).

. dygden mé vaere minimal i gjengeboringen:

1xd for stal

1,25xd for stapestal

1.5xd for stepejern med lav strekkstyrke
(strekkstyrke < 200 MPa)

2xd for aluminiumlegeringer

2,5xd for legeringer av aluminium-magnesium

* gjengeboringen mé forlape rettvinklet i forhold fil kontakiflate

« il installasjon av ringbolten trekkes skruen til for hdnd med en unbra
kongkkel forlengelser ikke skal brukes fordi de kan overbelaste skruen
med et for heyt tiltrekkingsmoment (tiltrekkingsmomentene angitt i
tabellen mé& ikke overskrides) for demontering gés det frem i motsatt
rekkefelge

* kontakiflaten p& motgjengene mé veere kontrollert for egnethet med
hensyn til jevnhet og sterrelse Anleggsflaten til hele den jevne
overflaten p& ringbolten samt filstrekkelig filslutning m& garanteres

* bruk av ringbolt er forbudt nér kontaktflaten til ringbolten stikker ut

e ringbolten trekkes fil helt til den ligger fullstendig pé& kontakiflaten
Kontroller at ringbolten er innrettet i belastningsretningen. Hvis det
er nadvendig, bruk underlagsskivene fil innretting av ringbolten i den
riktige belastningsretningen.

* pd lofteredskaper som blir festet pa konstruksjonen, anbefales det at
elementet festes ved hielp av evedheftningsmidler.

* ved lgfting med stor fare mé& siL ﬁetsbetingelsene for personer vaere
garantert

Obs! Kontroller at ringbolten ikke dreier rundt sin egen akse.
Manglende overholdelse av angivelsene kan for&rsake materielle og
personskader.

BRUKSTEMPERATUR

Omgivelsestemperatur Reduksjon av baereevne
under -20 °C Ikke tillatt

fra 20 °Ctil 100 °C Ingen

fra 100 °C il 200 °C -15%

fra 200°Ctil 250°C -20%

fra 250°C il 350°C 25%

over 350 °C Ikke tillatt

FORBUD

* Bruk ikke ringbolten i sure omgivelser eller ved sterk korrosjon pga.
kjemiske stoffer.

* Baereevneverdiene i tabellen mé ikke overskrides.

* Bruk ikke til andre formal enn de som den er beregnet for.

*Til stramming av ringbolten ma ingen forlengelser (armer) brukes.

* Skruer og originale komponenter ma ikke skiftes ut.

*Ved montering av ringbolten mé& angitte tiltrekkingsmomenter ikke
overskrides.

* Mé& ikke brukes til & lefte personer.

* Opphold under svevende last er forbudt.

* Intet opphold i fareomréadet under bruk (fareomré&der skal forstés som
omracﬁr hvor det er fare for at lasten kan falle ned).

* Skader som skyldes feilaktig bruk, dekkes ikke av garantien.

Ved selvstendig endringer eller reparasjoner bortfaller garantien.

LAGRING:
Ringbolten mé& oppbevares i egnede omgivelser (f.eks. tert, ikke-korrosiv
osv.).

AVHENDING:
Produktets emballasje mé kildesorteres.
Produktet mé resirkuleres som metallavfall.

EU - SAMSVARSERKLARING

RONGASPOLT, VALJAJOONDATAY
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TEMPLID
*[SCG/CARTEC] : Tootja |o?
«[CE] : CE-mérgistus vastavalt masinate dlrektnwle 2006/42/E0

¢ [.. f] : Maksimaalne kandevéime tonnides (nt 1,
*[1/W]: Jélgitavuskood ° g -~
o : %(r

*[ITALY] :Made in ltaly

*[8.8] : Tugevusklass

*[M..] : Keerme l&bim&at (nt M16)

¢ [~] : Koormamissuund 90°

Kontrollige réngaspolti 8.8 iga kord enne kasutamist laitmatu seisundi

suhtes ja laske seda vihemalt ks kord aastas kontrollida.

Kontrollige iga kord enne kasutamist, kas:

« réngaspoldil ja poldil esineb kulumis- véi korrosioonijélgi, pragusid
véi silmatorkavaid deformatsioone.

« tihised on hésti loetavad.

« tdstetavad lastid vastavad kandevéimetele, milleks réngaspolt on
vélja td&tatud.

* riputusrénga kulumine moodustab Glaosaga puutepunktide piirkonnas
vahem kui 10 % nimilébim&dust.

* réngaspolt on tugevasti kiilge keeratud.

KASUTAMINE
Véliajoondatav réngaspolt lastide tdstmiseks.
Pole kasutatav inimeste t&stmiseks!

* réngaspoldi toetuspind toetub téielikult killgekruvimispinnale.
gasp! P 9 P

Kui kontrollimised peaksid andma negatiivse tulemuse, siis ei tohi

réngaspolti enam E sutada ja see tuleb vdlja vahetada.

Viidatakse sellele, et:

* kontrollimisi peab teostama instrueeritud erialapersonal BGR 500
(DGUV reeglid) jérgides.

* haakepunktina péératavat réngaspolti tuleb regulaarsete ajavahemike
tagant normidele ja eeskirjadele vastavuse suhtes kontrollida. Need
kontrollimised tuleb kontrollkaustas dokumenteerida ja esitamiseks
valmis panna.

* pédratava réngaspoldi 8.8 peab monteerima téisealine erialapersonal.
Montaaz tuleb teostada vastavalt masinate direktiivi 2006,/42/EU
nuetele ja alljérgnevatele muudatustele.

* t3steprotseduuri jérelevalvet, lasti raskuskeskme mé&égramist ning
réngaspoldi diget positsioneerimist peab teostama erialapersonal, et
tagada koormuse tasakaalustatud jaotumine.

e asimmeetrilise koormuse korral tuleb mé&édrata réngaspoldi
kandevdime véhenemine vastavalt tabeli andmetele erinevate
haakeviiside kohta.

e vastaskeerme tugevusklassi sobivus réngasmutri/réngaspoldi
vastuvétmiseks tuleb téstetava lasti suhtes ile kontrollida.

* vastaskeerme materjal peab olema tugevusega, mis on vérdne vai
suurem kui terasel S235JR (I&htendue UNI EN 10025).

* keermeava siigavus peab olema véhemalt:

1xd terase puhul

1,25xd valumalmi puhul

1,5 x d madala takistusega (takistus <200 MPa)
ravasulamist valude jaoks

2xd alumiiniumisulamite puhul

2,5xd alumiiniumi-magneesiumi sulamite puhul

* keermeava peab kulgema toetuspinna suhtes taisnurkselt.

* rdngaspoldi installeerimiseks pingutatakse polt sisekuuskantvatmega
manuaalselt kinni. Pikendusi ei t i kasutada, sest need véivad poldi
liiga suure pingutusmomendiga ile koormata (arge Uletage tabelis
esitatud  pingutusmomente). Toimige mahavétmiseks vastupidises
jarjekorras.

* vastaskeerme toetuspinna tasasus ja suurus tuleb sobivuse suhtes ile
kontrollida. Réngaspoldi kogu tasase pealispinna vastupuutumine ja
piisav vastutoetumine peab olema tagatud.

* rdngaspoldi kasutamine on keelatud, kui réngaspoldi toetuspind
ulatub Gle.

« réngaspolti pingutatakse kinni, kuni see toetub téielikult toetuspinnale.
Tehie kindlaks, et réngaspolt on koormamissuunda vilja joondatud.
Kui vajalik, kasutage réngaspoldi  digesse koormamissuunda
véliajoondamiseks alusseibe.

« t3steseadiste puhul, mis ja&vad konstrukisiooni kilge kinnitatuks,
tuleb element ermelnmlga kinnitada.

« suure ohu korral t&stmisel tuleb garanteerida inimeste ohutustingimused.

Tahelepanu! Tehke kindlaks, et réngaspolt ei pddrle imber oma telje.

Andmete eiramine véib inim- ja materiaalseid kahjusid pshjustada

TEMPERATUURIKOLBLIKKUS

Umbrustemperatuur Kandevéime vihenemine
alla  -20°C Pole lubatud

alates -20°C kuni 100°C Puudub

alates  100°C kuni 200°C | -15%

alates  200°C kuni 250°C | -20%

alates 250°C kuni 350°C | -25%

ile 350°C Pole lubatud

KEELUD

* Arge kasutage réngaspolti keemilistest substantsidest tingitud
happelises keskkonnas ega tugeva korrosiooni korral.

« Tabelis esitatud kandevaimevéadrtusi ei tohi iletada.

* Arge kasutage muudeks eesmérkideks kui ette néhtud.

* Arge kasutage réngaspoldi kinnipingutamiseks pikendusi (hoovad).

* Arge vahetage polte ja originaaldetaile mitte mingil juhul vélja.

* Réngaspoldi montaazil ei tohi iletada ettekirjutatud pingutusmomente.

* Arge kasutage inimeste t&stmiseks.

* Rippuva lasti all viibimine on keelatud.

* Toskasutuse ajal ei tohi ohupiirkonnas viibida (ohupiirkondadena
tuleb méista piirkondi, kus valitseb lasti allakukkumise oht).

* Kahjustused, mis on tingitud asjatundmatust késitsemisest, on
pretensioonidigusest vélistatud.

Omavoliliste muudatuste véi remontide korral kaotab garantii kehtivuse.

LADUSTAMINE
R&ngaspolti tuleb sdilitada sobivas keskkonnas
(nt kuiv, mitte korrosiivne jms).

KORVALDAMINE
Toote pakend tuleb saata tavalisse imbertdétlusesse.
Toodet peab taaskasutama kui vanametalli.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
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MARKERINGEN

*[SCG/CARTEC] : Logo fabrikant

*[CE] : CE-markering volgens Machmenchthn 2006/42/EG
[8.8] : Sterkteklasse

e[..f] : Maximaal draa Svermogen in ton (bijv. 1,6 1)
e E F?
*[M..]: Afmeting van de schroefdraad (bijv. M16)

*[1/W] : Traceringsco
*[1]: Lastrichting 90° [} g

UITLIJNBARE RINGBOUT

*[ITALY] :Made in ltaly

TOEPASSING
Uitlijnbare ringbout voor het optillen van lasten.
Niet gebruiken voor het optillen van personen!

Voor elk gebruik de perfecte staat van de ringbout 8.8 controleren;

minimaal één keer per jaar laten inspecteren.

Controleer voor elk gebruik, o

. Of de ringbout en de bout sporen van slijtage of corrosie, scheurtjes
of duidelijk zichtbare vervormingen aanwezig zijn.

* de markeringen goed leesbaar zijn.

*de op te tillen last in overeenstemming is met de draagkracht
waarvoor de ringbout is ontworpen.

e de slifage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten
met het bovenste deel minder dan 10 % van de nominale diameter
bedraagt.

* de ringbout stevig is vastgedraaid.

* het steunvlak van de ringbout volledig op het schroefviak ligt.

Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, mag de ringbout

niet verder worden gebruikt, en moet die worden vervangen.

Wij wijzen erop, dat:

* de controles moeten uitgevoerd worden door geschoold vakperso
neel. Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500 (DGUV-regels)
worden gerespecteerd.

ede droo%ore ringbout regelmatig volgens de normen en voorschrif
ten moet worden geconrroleerj; Deze controles moeten in een
controledossier worden opgetekend en moeten ter inzage
beschikbaar zijn.

*de draaibare ringbout 8.8 moet worden gemonteerd door
vakpersoneel dat de wettelijke minimumleeftid heeft bereikt.
De montage moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de
bepalingen van machinerichtliin 2006/42/EG en de bijbehorende
wijzigingen.

* de supervisie tiidens de hijswerken, het bepalen van het zwaartepunt
van de last en het correct positioneren van de ringbout moet
gebeuren door vakpersoneel, om een correcte verdeling van de last
te garanderen.

* bij een asymmetrische last rekening moet worden gehouden met een
vermindering van de draagkracht van de ringbout, op basis van de
opgegeven waarden in de tabel van de verschillende aanslagtypes.

* moet gecontroleerd worden, of de sterkteklasse van de borgdraad
voor opname van de ringmoer/ringbout in overeenstemming is met
de op te tillen last.

* het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die
gelijk is aan of groter dan die van staal S235)R (referentie UNI
EN 10025).

* de diepte van de schroefdraadboring minimaal moet overeenstemmen met:

1xd voor staal

1,25xd voor gietijzer

1.5xd voor gietijzer van geringe sterkte

(sterkte < 200 MPa)

2xd voor aluminiumlegeringen

2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium

ede schroefdraadboring “haaks op het steunvlak moet staan.

e voor het installeren van de ringbout de bout manueel met een
inbussleutel wordt vastgezet. Verlengingen mogen niet worden
gebruikt, omdat ze de bout met een te hoog aandracimoment
kunnen overbelasten (de in de tabel opgegeven aandraaimomen
ten mogen niet worden overschreden). Het demonteren gebeurt in
omgekeerde volgorde.

* moet gecontroleerd worden of het steunvlak van de borgdraad qua
viakheid en afmetfingen geschikt is. De ondersteuning van het
volledige, vlakke opperviak van de ringbout en een optimaal
contact moeten zijn gegarandeerd.

* het gebruik van de ringbout niet is toegestaan wanneer het steunvlak
van de ringbout uitsteekt.

* de ringbout moet worden vastgezet tot die volledig contact maakt
met het steunviak. Controleer dat de ringbout in lastrichting is
vitgelijnd. Eventueel moet een vulring worden gebruikt om de
ringbout in de correcte lastrichting uit te lijnen.

*bij hijsapparaten die aan de constructie bevestigd blijven, het
element met een schroefdraadborging moet worden vastgezet.

* bij hefbewegingen met hoog risico moet worden voldaan aan de
veiligheidsvoorwaarden voor personen.

Let op! Zorg ervoor dat de ringbout niet om de eigen as draait.

Wanneer deze instructies niet worden nageleefd, kunnen persoonlijk

letsel en materile schade het gevolg zijn.

TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN

Omgevingstemperatuur Vermindering van de draagkracht

onder -20°C niet toegestaan
van  -20°Ctot 100°C geen
van 100°C tot 200°C -15%
van  200°Ctot 250°C 20%
van  250°Ctot 350°C 25%

boven 350 °C niet toegestaan

HET IS NIET TOEGESTAAN OM:

* de ringbout te gebruiken in een zure omgeving, bij sterke corrosie
door c?-nemlsche stoffen of in een explosieve atmosfeer.

* de draagkracht die in de tabel is vermeld, te overschrijden.

* het roterend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het
bedoeld gebruik.

e voor het vastzetten van de ringbout een verlenging (hefboom) te
gebruiken.

* bouten of originele componenten te vervangen.

* bij de montage van de ringbout het voorgeschreven aandracimoment
te overschrijden.

* het roterend hijsoog te gebruiken voor het optillen van personen.

* onder een hangende last te gaan staan.

* zich tiidens ge%ruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te
bevinc!en (met gevarenzones worden die zones bedoeld waar het
gevaar van een naar beneden vallende last bestaat).

* Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de garantie.

In geval van eigenmachtige wijzigingen of reparaties vervalt de garantie.

OPSLAG
De ringbout moet in een geschikte omgeving worden opgeslagen
(bijv. droog, niet-corrosief, enz.)

VERWIJDERING
De verpakking van het product moet gescheiden worden ingezameld.
Het product moet als schroot worden teruggewonnen.

EG - CONFORMITEITSVERKLARING

DK

STEMPLER

POSITIONERBAR RINGSKRUE

*[SCG/CARTEC] : Producentlogo

*[CE]: CE-maerkning i henhold il maskindirektiv 2006,/42/EF
*[1/W] : Sporbarhedskode

*[ITALY] :Made in ltaly

*[8.8] : Styrkeklasse

*[~] : Belastningsretning 90° [ X’F
ANVENDELSE
Positionerbar ringskrue il loftning of laster.

e[..f] : Maksimal latteevne i tons (f.eks. 1,6 1)

e E FF
*[M..]: Gevinddiameter (f.eks. M16)
Ikke anvendelig il loft af personer!

Kontrollér ringskrue 8.8 for fejlfri tilstand inden enhver brug f& den efter-

set mindst en gang om dret.

Inden enhver skal det kontrolleres, om

« ringskruen og skruen udviser tegn pé slid eller korrosion, revner eller
tydelige deformationer.

» meerkningerne er godt leeselige.

* de laster, der skal leftes, svarer til den lafteevn, hvortil ringskruen blev
konstrueret.

* nedslidningen af opheengningsringens kontaktpunkter p& overdelen
er mindre end 10 % af den nominelle diameter.

* ringskruen er skruet fast.

* ringskruens kontaktflade ligger helt til paskruningsfladen.

Hvis disse kontroller farer il et negativt resultat, m& ringskruen ikke

bruges mere og skal udskiftes.

Der geres opmaerksom pd, at

« disse kontroller skal udferes af uddannet personale under hensyntagen
til BGR 500 (DGUV-regel).

* den drejelige ringskrue skal efterses med jaevne mellemrum i henhold
til geeldende standarder og bestemmelser. Disse eftersyn skal
dokumenteres i en mappe og?‘lddes klar il frem|aegge|se

* den drejelige ringskrue skal monters af myndl uddannet
personalle Denne montering skal udferes i henhold til bestemmelserne
i maskindirektiv 2006/42/EF og de ef’ferﬁzslgende sndringer.

* overvégningen af lafteproceduren, bestemmelsen af tyngdepunktet
samt den rigtige placering af ringskruen skal foretages c? c@onnet
personale for at sikre en afbalanceret fordeling af lasten.

eder ved asymmetriske laster skal foretages en reducering af
ringskruens baereevne, i henhold til dataene i tabellen over de
forskellige monteringsmuligheder.

* det skal kontrolleres om styrkeklassen p& modgevindet til montering af
ringmetrikken/ringskruen passer il lasten, der skal leftes

* modgevindets materiale skal have en fraekstyrke der er lig med eller
storre end S235JR stal (referencebestemmelse UNI EN 10025).

* gevindboringens dybde minimalt skal vaere:

Txd ved stal

1,25xd ved stabejern

1.5xd for stebejern med lav traekstyrke
(traekstyrke < 200 MPa)

2xd ved aluminiumlegeringer

2,5xd ved legeringer af aluminium-magnesium

* gevindboringen skal vaere retvinklet til kontaktfladen.

* skruen skal spaendes manuelt med en unbrakonggle ved montering
af ringskruen. der ikke mé& bruges forleengere, da disse kan
overbelaste skruen med et for stort spaendemoment (overskrid ikke de
i tabellen anferte spaendemomenterr Demontering foregér i omvendt
raekkefalge.

* kontakifladen p& modgevindet skal kontrolleres med henblik p&
planhed og sterrelse. Det skal veere sikret at hele ringskruens
overflade er plan og ligger tilstraekkeligt til.

* anvendelse af ringskruen er forbudt, hvis dennes kontakiflade rager ud.

* ringskruen spaendes, indtil den ligger helt til p& kontakifladen. Serg
for, at ringskruen er positioneret |£Le|astn|ngsretn|ng Om ngdvendigt
kan der bruges underlagsskiver il at positionere ringskruen i den
rigtige belastningsretning.

* ved de Igfteanordninger, som forbliver fastgjort p& konstruktionen, an
befales det, at fastgere elementet ved hjzelp af et skrue5|kr|ngsm|dde|

« sikkerheden for personer skal garanteres ved lgft med hgj risiko.

OBS! Sarg for, at nnc?skruen ikke drejer om sin egen akse.
Manglende overholdelse kan forarsage person- og materielle skader.

TEMPERATURANVENDELIGHED

Omgivelsestemperatur Reducering af beereevne

under -20°C Ikke filladt
fra -20°C il 100°C Ingen

fra 100°C il 200°C -15%

fra 200°C il 250°C -20%

fra 250°C il 350°C -25%
over 350°C Ikke tilladt
FORBUD

*Brug ikke ringskruen i sure omgivelser eller ved steerk korrosion
grundet kemisEe substanser.

* De i tabellen opferte baereevnevaerdier ma ikke overskrides.

* Svejseringejet m& kun anvendes formélsbestemt.

* Brug ingen }orlaengere ved tilspaending af ringskruen (rer).

* Udskift under ingen omstaendlgﬁeder skruer og originale komponenter.

* De foreskrevne spaendemomenter mé ikke overskrides ved montering
af ringskruen.
o lkke qnvendellg til loft of personer.

* Ophold under en hzengende last er forbudt.

* Ingen ophold ved brug i fareomréder (fareomréder er omréder, hvor
der er fare for at lasten styrter ned).

* Skader, der skyldes forkert behandling, er ikke daekket af garantien.

Garantien bortfalder ved egenmaegtige aendringer eller reparationer.

OPBEVARING
Rlniskruen skal opbevares i egnede omgivelser
s. tert, ikke-korrosiv osv.).

BORTSKAFFELSE
Produktets emballage skal kildesorteres.
Produktet skal genvindes som metalaffald.

EF - KONFORMITETSERKLARING

IEREGULEJAMA OSSKRUVE

LV

MARI,(EJUMI
*[SCG/CARTEC] : Razotdja logotips
*[CE] : CE markéjums saskana ar Masinu direkfivu 2006/42/EK

¢[..t] : Maksimala celtspéja tonnas (piem., 1,6 1)
*[1/W] : Izsekojamibas kods ° ; .
o : %(r

«[ITALY] :Made in ltaly
[8.8] : Stipribas klase
¢[M..] : Vitnes diametra izmérs (piem., M16)

¢ [~]: Slodzes virziens 90°

Pirms katras lieto3anas parbaudiet osskrives 8.8 nevainojamo stavokli
un uzticiet vismaz reizi gada veikt tas parbaudi.

Pirms katras lietosanas parbaudiet, vai:

« osskrivei un skrivei nav nodiluma vai korozijas pédu, plaisu vai skai-
dri redzamu deformaciju.

* marké&jumi ir labi salasami.

* pacelamas kravas atbilst celtspéjai, kurai osskrive ir bijusi izstradata.
* piekarama gredzena nolietojums saskares ar augidalu punkta nav
mazaks par 10 % no nomindla diametra.

* osskrive ir stingri pieskrivéta.

IZMANTOSANA
lereguléjama osskrive kravu pacel3anai.
Nav izmantojama personu pacel3anail

« osskrives balsta virsma pilnigi pieklaujas pie pieskrivéjamas virsmas.

Ja parbauzu laika ieglst negativus rezultatus, osskrvi vairs nedrikst

izmantot, un ta janomaina.

Tiek noradits uz to, ka:

« instruétiem specidlistiem jaizpilda parbaudes, nemot véra Vacijas
Arodbiedribu noteikumus (BGR) 500 (Vacijas Noteikumus par
apdroiing$anu no razo$anas nelaimes gadijumiem un
profesionalajam slimibam (DGUV)).

* grozdma osskrive k& piestiprina3anas vietas reguldros intervalos
japarbauda atbilstosi standartiem un noteikumiem. Sis parbaudes

jagdokumenté parbaudes mapé un Idsogoruvo iesnieg$anai.
e grozama osskrive 8.8 jauzstdda pilngadigiem specidlistiem.
Montéza jaizpilda atbilstodi  Masinu  direkfivas  2006/42/EK

prasibam un turpmakajém izmainam.
acelianas procesa kontrole, kravas smaguma centra noteiksana,
E ari osskrives pareiza pozicioné$ana javeic specidlistiem, lai
nodrosingtu kravas sabalansétu sadalijumu.
« asimetriskai kravai javeic osskrives celtspéjas samazingjums saskana
ar datiem dazadu piestipringdanas veidu tabula.
« salaiduma vitnes stipribas klases piemérofiba japarbauda gredzen
veida uzgrieir)o/ossfuves iestiprinaanai attieciba uz pacelamo kravu.
« salaiduma vitnes materiglam jabit tadai plisumizturibai, kas ir
vienada vai lielaka par terauda $235JR plisumizturibu (pamatprasiba
UNI EN 10025).
* vitnes urbuma dzilumam jabit minimalam:
1xd teraudam
1,25xd Eugunam
1,5xd &uguna l&jumiem ar zemu pretesfibu
(pretesfiba <200 MPa)
2xd aluminija sakausgjumiem
2,5xd aluminija-magpnija sakauséjumiem
evitnes urbumam jaatrodas taisng lenki pret balsta  virsmu.
* osskriives uzstadisanai skrivi manudli pievelk ar iek3gju se3malu
atslégu. Nedrikst izmantot pagaringjumus, jo tie var parslogot skrovi
ar parak lielu pievilkanas momentu (neparsniedziet tabula noraditos
pievilkianas momentus). Demontazai rikojieties pret&ja seciba.
« salaiduma vitnes balsta virsmai jGparbauda plaknibas un izméra
iemérotiba. Jabit nodrodingtam osskrives visas lidzends virsmas
Eolstom, ké ari pietiekamai piek|ausanai.
« osskrives lieto3ana ir aizliegta, ja osskrives balsta virsma ir izvirzita.
e osskrivi pievelk, lidz ta pilnigi pieklavjas pie balsta virsmas.
Parliecinieties, vai osskrive ir iereguléta slodzes virziena. Ja
nepieciedams, osskrives ieregulé3anai pareizaja slodzes virzieng,
izmantojiet paplaksnes.
* pacel3anas mehénismiem, kas paliek piestipringti pie konstrukcijas,
j@nostiprina elements ar vitnotu aizturi.
*veicot paceldanu ar lielu riska pakapi, jagaranté drosibas noteikumi
personam.

levéribai! Parliecinieties, vai osskrive negriezas ap savu asi.
Datu neievérosana var izraisit miesas bojdjumus un mantiskos zaud&jumus.

TEMPERATURAS LIETOSANAS DERIGUMS

Apkartgjas vides temperatira Celtspéjas samazinaianas

zem -20°C Nav pielavjams
no -20°Clidz 100°C Nav
no 100°C lidz 200°C -15%
no 200°C lidz 250°C -20%
no 250°C lidz 350°C -25%

virs 350°C Nav pielavjams

AIZLIEGUMI

* Neizmantojiet osskrivi skdbéa vidé vai spécigas korozijas apstaklos,
ko rada kimiskas vielas.

* Nedrikst parsniegt tabula minétas celtspéjas vértibas.

* Lietojiet ierici tikai paredzétajiem mérkiem.

* Osskrives pievilksanai nelietojiet pagaringjumus (sviru).

* Nekada zind nenomainiet skruves un originglas detalas.

 Uzstadot osskrivi, nedrikst parsniegt noraditos pievilkianas griezes
momentus.

* Neizmantojiet personu pacel3anai.

« Ir aizliegts atrasties zem piekértas kravas.

* Lieto3anas laika nedrikst atrasties bistamaja zona (ar bistamajam
zonam saprot zonas, kurds pastav kravas nokrisanas risks).

* Bojajumi, kas izskaidrojami ar nelietpratigu apiesanos, netiek ieklauti
garantija.

Ja veic patvaligas konstrukcijas izmainas vai remontdarbus, garantija

zaudé speku.

GLABASANA
Osskrive jGuzglaba piemérotd vietd (piem., sausd, bez korozijas utt.).

LIKVIDESANA
Produkta iepakojums janosita uz standarta pérstrédi.
|zstradajums janodod parstradei ka metallozni.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

PODESIVI PRSTENASTI VIJAK

BA

OZNAKE

¢ [SCG/CARTEC] : Logotip proizvodaga

*[CE] : CE oznaka prema Direktivi o masinama 2006/42/EZ
*[.. t] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,6 1)

«[1/W]: Sifra za pracenje i
«[ITALY] :Proizvedeno u ltaliji °

+[8.8] : Klasa évrstoce

*[M..] : Dimenzija presjeka navoja (npr. M16)

*[1]: Polozaj opterecenja 90° [ X’

PRIMJENA
Podesivi prstenasti vijak koristi se za podizanie tereta.
Ne smije se koristiti za podizanie ljudi!

Prije svake upotrebe prekontrolisite da li je prstenasti vijak 8,8 u

ispravnom stanju i odnesite ga na provieru najmanje jednom godisnje.

Prije svake upotrebe provierite da li:

*na prstenastom vijku i vijku ima tragova trosenja ili korozije, pukotina
ili vidljivih deformacija.

*su oznake dobro Eitljive.

'tereﬁ koje treba podignuti odgovaraju podacima o nosivosti za koje

ﬁrstenosfi vijak dizajniran.

* pohabanost oviesnog prstena u podru&ju dodirnih tagaka s gornjim
dijelom iznosi manje od 10% nazivnog preénika.

*je prstenasti vijak &vrsto zavrnut.

* kontaktna povriina prstenastog vijka potpuno nalijeze na povriinu
zavrtanja.

Ako rezultat kontrola bude negativan, prstenasti vijak se vise ne smije
koristiti i mora se zamijeniti.

Skre¢emo paznju na to da:

« kontrole mora obavljati obugeno struéno osoblie uz postovanje
BGR 500 (njemackog Pravilnika strugnih udruzenja (pravila
njemackog zakona o osiguranju od nesreéal)).

«se okretni prstenasti vijak kao tacka pri¢vri¢ivanja mora provieravati
u redovnim infervalima u skladu s normama i propisima. Te provjere
se moraju dokumentovati u Zapisniku kontrola i moraju biti pri ruci za
sluéaj inspekcije.

« okretni prstenasti vijak 8.8 mora montirati punoljetno struéno osoblje.
Montaza se mora obaviti u skladu s odredbama Direktive o
masinama 2006/42/EZ i njenim izmjenama.

*nadzor procesa podizanja, utvrdivanje teZista tereta kao i pravilno
pozicionirunle prstenastog vijka mora obaviti struéno lice kako bi se
zagarantovala izbalansirana raspodjela tereta.

ese kod asimetriénog tereta mora utvrditi dozvolieno smanjenje
nosivosti prstenastog vijka u skladu s podacima u tabeli za razlicite
vrste pricvri¢enja.

ekod spajanja prstenaste navrtke/vijka mora provieriti odgovara i
klasa &vrstoce kontra-navoju teretu koji treba da se podize.

* materijal kontra-navoja mora imati vlaénu &vrstocu koja je jednaka ili
veéa od one koju ima &elik S235JR (po propisu UNI EN 10025).

* dubina navojnog provrta minimalno mora biti:

1xd za &elik

1,25xd kod livenog Zelieza

1.5xd za taljene predmete od lijevanog zelieza slabe
otpornosti ( otpornost < 200 MPa)

2xd kod legura aluminija

2,5xd kod? egura aluminija | magnezija

*navojni provrt mora biti okomit u odnosu na kontaktnu povriinu.

*se vijak za instalaciju prstenastog vijka ruéno priteze pomoéu inbus
klju¢a. Produzeci se ne smiju koristiti jer mogu opteretiti vijak
prevelikim poteznim momentom (ne prekoraéujte potezne momente
navedene u tabeli). Demontazu oEavite obrnutim redoslijedom.

*se mora provjeriti odgovaraju li izravnatost i veli¢ina kontakine
povriine kontra-navoja. Mora se osigurati da cijela ravna povriina
prstenastog  vijka ostvaruje kontakt i da je namjestena na
zadovoljavajuéi nain.

*je zabranjeno koridtenje prstenastog vijka, ako strii kontaktna
povriina prstenaste navrtke.

e prstenasti vijak pritezete dok potpuno ne nalegne na kontakinu
povriinu. Budite sigurni da je prstenasti vijak namjesten u polozaj
opterecéenja. Ako je potrebno, za namijestanje prstenastog vijka u
odgovarajuéi polozaj koristite podlozne plocice.

*se kod mehanizama za podizanje Eoii ostaju pri¢vriéeni na
konstrukciji element moZe priévrstiti pomoéu osiguranja navoja.

*kod podizanja pod velikom opasno$éu mora biti zagarantovana
sigurnost ljudi.

Paznja! Pobrinite se da se prstenasti vijak ne okreée oko svoje ravni.
Ne ridriovcnle navedenih podataka moZe prouzrokovati povrede

NUSTATOMASIS ASINIS VARZTAS

LT

ZYMEJIMAI
*[SCG/CARTEC]: gamintojo logotipas
*[CE]: CE Zenklinimas pagal EB Masiny direktyva 2006/42/EB

¢ [.. t]: maksimali laikomoiji galia tonomis (pvz., 1,6 1)
*[1/WI]: atsekamumo kodas ° .
o : %(r

«[ITALY]: pagaminta ltalijoje

*[8.8]: stiprumo klasé

*[M..]: sriegio matmuo (pvz., M16)

[ 1]: apkrovos kryptis 90°

Prie3 kiekvieng naudojimgq reikia kontrolivoti, ar gsinis varztas 8.8 yra

nepriekaistingos biklés, ir ne reiau kaip kartg per metus pavesti ji

patikrinti.

Prie3 kiekvieng naudojimq patikrinkite, ar:

eant gsinio varzto ir varzto nematyti nusidévéjimo arba korozijos
Zymiy, jtrikimy arba matomy deformacijy;

« Zenklinimai yra gerai jskaitomi;

*keliami kroviniai atitinka keliamgjq galig, kuriai buvo sukurtas gsinis
varztas;

* kabinimo Ziedo nusidévéjimas sqgly&io tasky su virdutine dalimi zonoje
yra mazesnis nei 10 % vardinio sﬁersmens,’

 gsinis varztas yra tvirtai uzZverztas.

NAUDOJIMAS
Nustatomasis gsinis varztas kroviniams kelti.
Nenaudoti Zmonéms kelti!

* gsinio varzto atraminis pavirius visiskai remiasi | montavimo pavirsiy.

Jei kontrolivojant gaunamas neigiamas rezultatas, gsinio varzto

neleidZiama toliau naudoti, jj reikia pakeisti.

Reikia atkreipti démesj j toliau idvardytus punktus.

« Instruktuoti kvalifikuoti specialistai privalo kontrolivoti laikydamiesi
BGR 500 (DGUV taisykliy).

* Sukamajj gsinj varztq Ealp rikabinimo taskus reikia reguliariai tikrinti
laikantis standarty ir tolsyEliu. Sivos tikrinimus reikia dokumentuoti
tikrinimo kataloge ir parengti pateikti.

* Sukamgji gsinj varztg 8.8 turi montuoti pilnamegiai kvalifikuoti
specialistai. Montuoti reikia laikantis Masiny direktyvos 2006/42/
EB nuostaty ir vélesniy pakeitimy.

* Kvalifikuoti specialistai privalo kontroliuoti kélimo procesq, nustatyti
krovinio svorio centro bei gsinio varzto padétj, siekiant tolygiai
paskirstyti apkrovg.

* Esant asimetriniam kroviniui, reikia sumaZinti gsinio varzto laikomgjg
alig pagal lenteléje pateiktus jvairiy tvirtinimo body duomenis.

* Reikia patikrinti jungiamojo sriegio stiprumo klasés tinkamumq gsinei
verzlei / gsiniam varztui Joikyti, palyginti su kroviniu, kurj reikia kelti.

« Jungiamoijo sriegio medZiagos tempiamasis stipris turi boti lygus arba
didesnis nei $235 JR plieno (nuostatos UNI EN 10025).

« Srieginés angos gylis turi biti ne mazZesnis kaip:

1xd plienui

1,25xd ketui

1.5xD mazo atsparumo

( atsparumas < 200 MPa) ketaus lydymui
2xd aliuminio lydiniams

2,5xd aliuminio ir magnio lydiniams

* Srieginé anga turi biti statmena atraminiam pavirsiui.

* Montuojant gsinj varztq, varztas uzverziamas ranka su jstatomuoju
varztu. DraudZiama naudoti ilginimo elementus, kadangi jie gali
apkrauti varztq per dideliu uzverzimo momentu (nevirsyti lenteléje
nurodyty uZverzimo momenty). I3montuojama atvirkstine seka.

* Reikia' patikrinti jungiamojo sriegio atramino pavirsiaus tinkamumg
lygumo ir dydzio atzvilgio. Reikia uZtikrinti viso lygaus gsinio varzto
pavirSiaus atramq bei pakankamq prigludimq.

* DraudZiama naudoti gsinj varztq, jei ky3o gsinio varzto atraminis
pavirsius.

* Asinis varztas verziamas, kol jis visiskai priglunda prie atraminio
Eaviriicus. |sitikinti, kad gsinis varZtas yra nustatytas apkrovos

ryptimi. Jei reikia, gsiniam varztui nustatyti tinkama apkrovos
veikimo kryptimi reikia naudoti poverzles.

« Keélimo jrenginiams, kurie lieka pritvirtinti prie konstrukcijos, elementq
reikia pritvirtinti naudojant sriegio apsaugg.

« Jei keliant yra didelé rizika, reikia uztikrinti saugos sqlygas asmenims.

Démesio! [sitikinkite, kad gsinis varztas nesisuka apie savo a3j.
Nesilaikant duomeny galimi Zmoniy suZalojimai ir materialiné Zala.

DARBINES TEMPERATUROS TINKAMUMAS

Aplinkos temperatira
Zemesné nei 20 °C

Laikomosios galios sumazéjimas
Neleidziama

nuo  -20 °Ciki 100 °C Néra
nuo 100 °Ciki 200 °C | -15%
nuo 200 °Ciki 250 °C | -20 %
nuo 250 °Ciki 350 °C | -25%

aukstesné nei 350 °C Neleidziama

DRAUDIMAI

*Nenaudokite gsinio varzto rigigioje aplinkoje arba cheminéms
medziagoms sukeliant stiprig korozijg.

*Neleidziama virsyti lenteléje pateikty laikomosios galios verciy.

* Naudoti tik nurodytiems tikslams.

* Asiniam varztui uzverzti nenaudoti jokiy ilginimo elementy (svirciy).

Jokiu bidu nekeisti varzty ir originaliy konstrukciniy daliy.

* Montuojant gsinj varztq, neleidziama virdyti nurodyty uzverzimo
momenty.

*Nenaudoti Zmonéms kelti.

* Draudziama biti po pakeltu kroviniu.

*Naudojimo metu draudziama biti pavojingojoje zonoje
(pavojingosiomis zonomis laikomos zonos, kuriose kyla krovinio
nukritimo pavojus).

*Garantija netaikoma nuostoliams, atsiradusiems dél netinkamo
prietaiso naudojimo.

Sorglnﬁia netaikoma savarankiskai atlikus pakeitimus arba remonto
arbus.

SANDELIAVIMAS

Asinj varztq reikia laikyti tinkamoje aplinkoje (pvz., sausoje,
nekorozingje ir t. t.).

ATLIEKY SALINIMAS

Gaminio pakuoté turi biti pasalinama laikantis jprasty atlieky
rasiavimo taisykliy.

Gaminys turi biti surinktas kaip metalo lauzas.

ES ATITIKTIES DEKLARACUJA

SROUB S OKEM VYROVNAVACI

CZ

ZNACENI
*[SCG/CARTEC] : Logo vyrobce
*[CE] : CE znagka podle smérnice 2006/42/ES o strojnich zaiizenich

¢[.. t] : Maximdlni nosnost v tundch (napt. 1,6 1)
*[1/W]: Cislo 3arze ° ; .
o : %(r
POUZITI

*[ITALY] : Vyrobeno v ltdlii

+[8.8] : Pevnostni tida

*[M..] : Rozmér préméru zavitu (napt. M16)

¢[1]: Smér zatizeni 90°

Sroub s okem s moZnosti vyrovndni pro zvedani bfemen.
Neni uréeno pro zveddni osob!

Pred kazdym pouzitim Sroubu s okem 8.8 zkontrolujte jeho bezvadny

stav a minimdlné& jednou roéné zajistéte jeho revizi.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze:

* Sroub s okem a $roub nevykazuii stopy koroze, praskliny ani viditelné
deformace.

* Znadeni je dobre itelné.

* Zvedand bfemena odpovidaji nosnosti, pro kterou byl $roub s okem
navrzen.

* Opottebeni zévésného oka v mistech kontaktu s hornim dilem &ini
méné nez 10 % jmenovitého priméru.

* Sroub s okem je pevné pfisroubovany.

* Dosedaci plocha 3roubu s okem zcela dosedd na droubovaci plochu.

V pfipadé negativniho vysledku kontroly je 3roub s okem zakazéno

ddle pouzivat a je nutné Ko vyménit.

Pamatujte prosim:

* Kontroly musi provadét pouceny odborny persondl za dodrzeni
smérnice BGR 500 (pravidla DGUV).

* Otocéné 3rouby s okem je jako vazaci body nutné v pravidelnych
intervalech prezkusovat v souladu s platnymi normami a smérmicemi.
Vysledky provedenych zkousek musi byt zaznamendny ve zkusebnim
protokoKJ a pfipraveny k predloZeni.

* Oto&ny érouﬁ s okem 8.8 musf instalovat plnolety odborny persondl.
Montdz je nutné provést v souladu s ustanovenimi smérnice
2006/42/ES o strojnich zafizenich v&. pozdgjsich zmén.

* Odborny persondl musi sledovat zvedaci proces, urcit t&zisté
bfemena a spravné umistit Sroub s okem tak, aby bylo zaijidténo
rovnomérné rozloZeni zatiZeni.

* U asymetrického biemena je nutné zohlednit snizenf nosnosti 3roubu
s okem podle 4dajd v tabulce shrnujici rdzné druhy zavéseni/uvéazdani.

« Je nutné zkontrolovat vhodnost pevnosthni tidy protilehlého zavitu pro
upnuti matice/Sroubu s okem s ohledem na zvedané bfemeno.

* Materidl Erotilehlého zdvitu musi vykazovat pevnost v tahu, kterd je

stejnd nebo vy3si nez pevnost oceli S235JR (referenéni ustanoveni
UNI EN 10025).
* Hloubka zdvitového otvoru musi byt alespoii:
1xd pro ocel

1,25xd pro litinu

1,5 x d pro litinové odlitky s nizkou pevnosti
(pevnost < 200 MPa

2xd pro hlintkové slitiny

2,5xd pro slitiny hliniku s hofeikem

* Zavitovy otvor musi s dosedaci plochou svirat pravy Ghel.

* Instalace $roubu s okem se provadi ruénim utaZenim 3roubu imbu
sovym kli¢em. Je zakdzdano pouZivat prodluZovaci néstavce, moh
lo by dojit k pretizeni sroubu pfili§ vysokym utahovacim momentem
(neprekrocte utahovaci momenty uvedené v tabulce). Demontdz se
provadi v obréceném poradi.

« Je nutné zkontrolovat vhodnost dosedaci plochy protilehlého zévitu
s ohledem na jeji rovinnost a velikost. Sroub s okem musi dostatecné
dosedat celym svym rovnym povrchem.

¢ Pokud dosedaci plocha Sroubu s okem precnivd, je Sroub s okem
zakdazdno pouzit.

* Sroub s okem pevné utdhnéte, az zcela dosedd na dosedaci plo
chu. Zkontrolujte, Ze je $roub s okem vyrovnany ve sméru zatiZeni.
V pfipadé potteby pouZijte pro spravné vyrovndni sroubu s okem ve
sméru zatizeni podlozky.

* U zvedacich zafizeni, kterd zdstévaiji upevnénd na konstrukci, je pr
vek nutné zafixovat zajisfovagem zavitd.

« Pfi vysoce rizikovém zvedani je nutné zajistit bezpe&né podminky pro
ohroZzené osoby.

Pozor! Zkontrolujte, Ze se Sroub s okem neto&i kolem své osy.

Nedodrzeni uvedenych pokynd moZe vést ke zranéni osob nebo

vécnym skoddm.

POUZITELNOST DLE TEPLOTY

liudi i materijalnu 3tetu. Okolni teplota Snizeni nosnosti
pod -20°C nepfipustné

TEMPERATURNI RASPON ZA PRIMJENU od 20°C do 100°C Sadné
Temperatura okoline Smanienie nosivosti od 100°C do 200°C -15%

ispod -20°C Nije dozvoljeno od 200°C do 250°C 20%

od -20°Cdo 100°C nema od 250°C do 350°C -25%

od 100°C do 200°C -15% nad  350°C nepfipustné

od 200°C do 250°C 20% )

od  250°Cdo350°C | -25% ZAKAZY

iznad 350°C Nije dozvoljeno

ZABRANE

*Ne koristite prstenasti vijak u kiseloj okolini ili u kontaktu sa jakom
korozijom nastalom uslijed primjene Lemiiskih tvari.

* Ne koristite ovaj proizvod za bilo koje druge svrhe osim onih za koje
je namijenjen.

* Ne koristite za bilo koje druge svrhe osim onih za koje su namijenjene.

*Za pritezanje prstenastog vijka ne koristite produzenja (poluge).

*Ni u kojem sluéaju ne smijete mijenjati vijke i originalne sastavne elemente.

* Pri montazZi prstenastog vijka ne smiju se prekoraciti propisani potezni
momenti.

* Ne koristite za podizanie ljudi.

¢ Zadrzavanie ispod podignutog tereta je zabranjeno.

* Zabranjeno je zadrzavanje togom rada u podru&ju opasnosti
(podrucjima opasnosti smatraju se podru¢ja u kojima postoji opasnost
od padanija tereta).

«Stete koje su uzrokovane nepropisnim rukovanjem iskljucene su iz
garancije.

Kod samoinicijativnih izmjena ili popravaka ukida se pravo na garanciju.

SKLADISTENJE
Prstenasti vijak se mora drzati u odgovarajuéem okruZenju (npr. na
suhom miestu, zastiéenom od korozije itd.).

ZBRINJAVANJE
Ambalazu proizvoda treba zbrinuti kao otpad koji se odvojeno prikuplia.
Proizvod treba odloZiti kao metalni otpad.

EZ 1ZJAVA O USKLADENOSTI

* NepouZivejte 3roub s okem v kyselém ani silné korozivnim prostfedi
(chemické latky).

* Nesmi dojit k pfekro&eni nosnosti uvedenych v tabulce.

* Nepouzivejte k jinym nez uréenym G&elGm.

. &okuroieni 3roubu s okem nepouzivejte prodluzovaci ndstavce

Gky).

. Srou\éy a origindlIni konstrukéni dily v 2&dném pFipadé nevyméfujte.

* Pfi montdzi Sroubu s okem nesmi dojit k prekroceni predepsanych
utahovacich momentd.

* NepouZivejte pro zveddni osob.

* Nezdrzujte se pod zavédenym bfemenem.

*B&hem pouziti se nezdrzujte v nebezpeéné oblasti (tzn. v mistech,
kde hrozi nebezpeci padu bremena).

* Skody vzniklé v disledku neodborného zachézeni jsou ze zaruéniho
plnéni vylouéeny.

Providenim svévolnych Gprav nebo oprav zanikd ndrok na poskytnuti

zéruky.

SKLADOVANI
Sroub s okem skladuijte ve vhodném prostiedi
(napf. suchém, nekorozivnim atd.).

LIKVIDACE
Obal vyrobku musi byt odevzdan do bé&zného separovaného odpadu.
Vyrobek musi byt znovu pouzit jako kovovy 3rot.

ES PROHLASENI O SHODE





